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Если вам есть, чего сказать, кроме "отзывов" в ядовито-насмехательском тоне и подробного разбора по всем правилам грамматики и орфографии, то я жду ваших отзывов на один из электронных адресов: lenamulder1013@gmail.ru и lenamulder@yandex.ru. Мне важны именно мнения о сюжете фанфика, а не указания на мои минусы, о которых я прекрасно знаю, и не насмешки в ядовитом тоне, и не ирония. Таких "отзывов" (особенно ядовито-насмехательских) мне не надо.
Критиковать – критикуйте, но не насмехайтесь, не издевайтесь и не учите меня русскому языку. Свои ошибки я знаю. Я признаю, что в фанфике могут встречаться описки и опечатки, которые я могла пропустить в процессе редактирования. Могут, поскольку от этого никто не застрахован. ВСЁ.
Вашингтон, округ Колумбия

Штаб-квартира ФБР
Офис проекта «Секретные Материалы»

В подвальном кабинете, где располагался офис проекта «Секретные Материалы», было очень жарко, но Скалли не обращала на это никакого внимания. Сейчас она ждала Малдера. Когда она пришла в подвальный кабинет, Малдер уже куда-то собирался уходить. На вопрос, куда он собрался, Призрак бодро ответил, что к Скиннеру. Это было двадцать минут назад. 
Подойдя к столу с табличкой “Fox Mulder”, Скалли с ухмылкой посмотрела поверх всех бумаг, что лежали кучей на столе напарника. Скалли не понимала, каким образом Малдеру удаётся находить в этой груде документов необходимые. Порой ей очень хотелось поднести к этой куче бумаг зажжённую спичку или зажигалку и превратить это всё в огромную груду пепла. Но она понимала, что это, к сожалению, неосуществимая мечта, поскольку даже если бы тут хоть раз удалось бы навести пусть относительный, но порядок, то какое-то время спустя всё несомненно вернулось на круги своя, а, может, даже значительно увеличилась бы в размерах.
Скалли усмехнулась своим мыслям. Присмотревшись, она заметила книгу, которой раньше у напарника не замечала. Из книги торчала закладка, что ещё больше заинтриговало Скалли. Открыв страницу, на которой была закладка, Скалли всё поняла. На странице говорилось о морском змее. Собственно, ему и была посвящена вся книга. Скалли посмотрела на название главы. Заголовок ясно давал понять, чем всё это может вскоре обернуться. Впрочем, написано было настолько интересно, что Дана  сама заинтересовалась. Сев за стол, Скалли решила почитать.
Книга оказалась настолько интересной, что время, прошедшее до прихода  Малдера, пролетело незаметно. От звука хлопнувшей двери, свидетельствующего о возвращении напарника, Скалли невольно вздрогнула.
- Ну, чем ты порадуешь меня на сей раз? – поинтересовалась Дана. – В какую глухомань мы отправляемся на сей раз?
- Ну, насчёт глухомани ты ошибаешься, - усмехнувшись, ответил Призрак. – Можно сказать, мы отправляемся почти на курорт. Майами, штат Флорида.
- Во Флориду? – удивилась Скалли. – Зачем?

- Вот зачем. – Малдер протянул напарнице лист формата А4.

Скалли внимательно посмотрела лист, оказавшийся ксерокопией газетной заметки. Заголовок гласил: “Морской змей: возвращение 82 года спустя”. Да и сам текст заметки был занимательным.

Сам же Малдер, пока напарница читала ксерокопию заметки, просмотрел содержимое папки, врученной Скиннером. Первое, что попалось агенту на глаза, стоило ему открыть папку, были два билета до Майами. Рейс был назначен на довольно позднее время, поэтому у напарников было в запасе ещё шесть часов на то, чтобы собрать необходимые вещи и найти хоть какую-то информацию по их новому делу, найти что-то похожее во внушительном архиве дел под грифом “Икс”.
Малдер ещё не закончил изучать документы в папке, а Скалли уже дочитала заметку и спросила:

- Значит, если верить этой ксерокопии, то в Майами завелось что-то наподобие Лох-Несского чудовища?

- Не исключено. – Малдер положил папку на стол, поверх неё авиабилеты на рейс до Майами. – В промежутке с 1920 и по 1939 года его наблюдали во многих частях страны.
- Например? – Скалли уже приготовилась выслушивать фантастические рассказы.

- В июне 1920 года капитан, вахтенный офицер, рулевой и ещё несколько членов команды судна «Крейгсмер» между Майами и Форт-Лодердалем видели длиннотелое существо с плавниками, похожими на дельфиньи, и с головой, расположенной впереди на некотором расстоянии от частично погружённого в воду тела. – Малдер замолчал, перевёл дух и продолжил:
- В 1934 году два студента Гарвардского университета видели нечто подобное в Массачусетсе, в проливе Вайньярд. Оба студента, Томас Ратклиф и Эрик Уарбас, рассказывали о странном существе 9-метровой длины и без малого 75 сантиметров в диаметре. Помимо всего прочего, они утверждали, что у увиденного ими существа были огромные глаза и длинный хвост, утончающийся к концу. В 1935 году у берегов Норфолка, в Вирджинии, произошла новая встреча с морским змеем. На этот раз существо видел командир корабля береговой охраны «Электра» Хоган.  Потом он описал существо длиной в 12-15 метров с шестью спинными плавниками. В высоту каждый плавник составлял 60 сантиметров, а в длину – 75. Но самое удивительное, что когда в неизвестное существо выстрелили, оно даже не попыталось скрыться. Также в том же году неподалёку от Говернер-Айленд, в штате Нью-Йорк, солдат Сайлас Смит, плывший на военном корабле «Генерал Чарльз Хамфрейз», видел змея, оказавшегося, пожалуй самым коротким. Однако, когда змея извлекли из воды, выяснилось, что это, всего-навсего обыкновенный питон, просто непостижимым образом оказался слишком далеко от своих родных мест. И это, - Малдер сделал небольшую паузу, - лишь несколько случаев столкновения с морским змеем. 
 - Понятно, - кивнула Скалли. Случаи, приведённые напарником в качестве примера, действительно были несколько необычные. – Значит, нас с тобой направляют на поимку этого чудо-монстра?
- Возможно. Дело в том, что если ты внимательно читала заметку, то, наверное, заметила, что недавно, буквально за несколько дней до того, как Скиннер получил ксерокопию этой заметки, которую ты прочла, бесследно пропали без малого восемь человек, к тому же семеро из них катались на своих яхтах или катерах.
- Тогда другой разговор, - согласилась Скалли. – Тела не обнаружили?
- Обнаружили. В очень ужасном состоянии.

С этими словами Малдер протянул напарнице семь фотографий, стараясь не смотреть на то, что изображено на них. 

Скалли посмотрела на фотографии. И ахнула: тела были обезображены настолько,  что даже Скалли, уже десятый год работающая десятый год вместе с Малдером в «Секретных Материалах», и повидавшей за все десять лет немало всяких ужасов, почувствовала лёгкое подташнивание. Скалли даже сомневалась, что тела навряд ли смогли идентифицировать.
Скалли положила фотографии изображением на стол и спросила:

- И всё-таки, почему это дело передали именно нам с тобой? Лишь из-за того, что тела выглядят настолько ужасно и что кто-то всерьёз считает, что их убил мифический морской змей?
- Не совсем. – Малдер взял фотографии и убрал их обратно в папку. – Впрочем, я всё объясню уже в Майами. Сейчас нам надо собирать вещи и потом отправляться в аэропорт.
Майами, штат Флорида

Следующий день

09:15 AM
Да Майами Скалли и Малдер добрались без осложнений. Правда, несколько раз самолёт сажали в связи с погодными условиями. Но, к тому моменту, как спецагенты  прилетели в Майами, погода была просто чудесной. Вовсю светило солнце, на голубом небе не было ни облачка.
Первым делом агенты сняли себе номер в отеле на берегу моря, после чего отправились в полицейский департамент, где их уже ждали.

- Вы – федеральные агенты Малдер и Скалли? – деловито осведомился у Даны человек в строгом костюме.
- Да, это мы, - ответила за себя и напарника Скалли. – Я – агент Скалли, а это, - она сделала жест в сторону напарника, - мой напарник, агент Малдер. А вы…

- Марк Форест, детектив, - представился мужчина, миролюбиво улыбаясь и обмениваясь с Малдером рукопожатием. – Пойдёмте ко мне в кабинет, поговорим там наедине, без посторонних.
Малдер и Скалли синхронно кивнули. Пока они поднимались в кабинет, Скалли не покидало ощущение, словно детективу известно намного больше, чем известно ей и Малдеру.
Малдер тем временем беззаботно беседовал с Форестом. Детектив отвечал на вопросы спецагента без запинки и очень охотно. Так они дошли до кабинета детектива. Стоило детективу отпереть кабинет, как всех троих обдало волной жара.
- Ну и жара у вас… - ответил Малдер, доставая свёрнутую ксерокопию газетной заметки и помахивая ей, словно веером. – Даже жарче, чем на улице…
- Что поделать, агент Малдер… - виновато улыбнувшись, произнёс детектив, открывая окно нараспашку. Конечно, это практически не помогло, поскольку на улице было на удивление тихо, поэтому Форест включил на полную мощность стоящий на столе вентилятор.
Все трое подождали, пока в кабинете станет более-менее прохладно, после чего Малдер спросил:
- Скажите, а вы сами верите в то, что их всех убил морской змей?
- Морской змей? – с лёгкой иронией переспросил детектив. – По правде говоря, я не очень-то доверяю этим слухам. Ведь этот змей, честно говоря, своеобразная местная легенда.
- Легенда?

- Да, агент Скалли. О нём вообще рассказывают разное. И описывают, бывает, по-разному.
- А как чаще описывают? – осведомился Малдер, возвращая разговор в обратное русло.
- Как? – Форест задумался. – Чаще всего говорили о существе двенадцати метров длиной. Нередко говорили о том, что у существа была длинная тонкая шея, маленькая голова и непомерно большие плавники.
- Чем, по-вашему, вызвано подобное описание? – спросила Скалли. Для себя она твёрдо вознамерилась выяснить, не мог ли повлиять на жителей какой-нибудь фактор окружающей среды.
- Чем? – Детектив снова задумался. – Наверное, тем, что раньше здесь случалось нечто подобное. Хотя я считаю, что это дело рук пиратов.
Скалли в удивлении повела бровью, Малдер же промолчал. Спецагент не верил, что пираты способны на столь зверское убийство. 
- Да, агент Скалли, пиратов, - повторил детектив. – Эти морские изверги в последнее время вообще обнаглели.
Дверь в кабинет открылась, прерывая разговор. На несколько секунд получился сквозняк.

- Извините, что вмешиваюсь, - поспешно произнёс полицейский, - но у нас очередное убийство. Снова на пляже.

Майами, штат Флорида

Пляж

10:10 AM
Вместе с детективом Малдер и Скалли прибыли на пляж как раз в тот момент, когда там, благодаря стараниям прибывшими на место преступления полицейским и сотрудникам береговой охраны, первыми заметившими яхту с телами погибших молодожёнов, не осталось никого из любопытных. 
Малдер, пока они спускались к пришвартованной у самого берега яхте, подумал, что не зря он перед походом к детективу не надел пиджак. Стояла такая жара, что Малдеру в его светло-серых брюках и белой рубашке с короткими рукавами стало жарко. Малдер посмотрел на напарницу, шагающую рядом. Скалли, судя по всему, чувствовала себя ничуть не лучше напарника. Детектив же, в отличие от напарников, хоть и не был одет так легко, как они, чувствовал себя превосходно. Спустившись к воде, спецагенты почувствовали себя чуть лучше, поскольку у воды было прохладней. На самой яхте и рядом с ней сновали полицейские.
Детектив остался на пляже выяснять у копов подробности дела, Малдер и Скалли, предъявив копам удостоверения, поднялись на яхту.
Трупы погибших супругов находились на другом конце яхты. Подойдя к трупам, Малдер и Скалли оба поморщились: от трупов исходил резкий, неприятный запах, вызывающий тошноту. Стоило Дане отодвинуть простыню, закрывающую трупы, как и она, и Малдер отшатнулись – настолько сильно оказались обезображены тела. Но, пересилив отвращение, Скалли приступила к осмотру того, что осталось от супругов. Малдер же, стараясь не смотреть в сторону трупов, пытаясь справиться с подступающей к горлу тошнотой, посмотрел на воду, бескрайней синей гладью простирающейся, насколько хватало глаз.  Ярко светило солнце, и для того, чтобы хоть что-то разглядеть вдали, Малдеру пришлось приложить руку козырьком ко лбу, чтобы солнце не слишком сильно било в глаза, и вновь посмотрел на бескрайнюю водную гладь. Настроение у агента, было отличное и постепенно улучшалось. Вдруг Призрак заметил, как вдалеке из воды появилась длинная шея с маленькой головой, вслед за чем появилось туловище с чем-то, смахивающим на плавники. Малдер моргнул, думая, что ему показалось, но странное существо никуда не исчезло, а находилось на прежнем месте. Воспользовавшись столь подходящим моментом, Малдер попытался привлечь, пока не поздно, внимание напарницы. Однако, когда Скалли повернулась к напарнику, неизвестное существо уже исчезло.
- Что ты хотел, Малдер? – спросила Дана.

- По-моему, морской змей, о котором любят говорить местные жители, не такой уж и миф, как считает детектив, - произнёс Малдер, смотря в том направлении, где совсем недавно был морской змей. 

- С чего ты взял? – Скалли вопросительно посмотрела на напарника.

- Я его видел, - заявил Призрак.

- Видел? – удивилась Скалли, тоже смотря на воду и подумывая, а не перегрелся ли напарник.

- Да, - кивнул Малдер. – Вон там…

Призрак указал в направлении, где совсем недавно он заметил неизвестное существо.

Дана посмотрела в том направлении, куда показывал напарник, но не заметила ничего, кроме чего-то, напоминающего камень, совсем немного выступающий из воды. Скалли присмотрелась повнимательнее. Так и есть, на том месте оказался камень.

- И что ты увидел там? – с толикой иронии осведомилась Дана. – Вон тот камень, что ли? – Она хмыкнула.

- Да какой ещё камень! – немного обиженно произнёс Малдер. Он не сомневался, что напарница не верит потому, что у неё уже есть какая-то другая, более правдоподобная и всё на первый взгляд объясняющая версия. – Я же тебе говорю: это точно был не камень, а что-то напоминающее небезызвестное Лох-Несское чудовище.

- Ну да… Несси объявилась здесь, у берегов Майами и стала питаться человечиной… - сострила Скалли. – Малдер, похоже, ты перегрелся…

- Я?! Перегрелся?! Может, ты скажешь, что у меня просто галлюцинации?! – немного обиженно переспросил Призрак.

- Малдер… Не стоит воспринимать всё настолько близко к сердцу. Просто пойми: наверняка ты видел кого-то, похожего на описываемого местными жителями, но этот «кто-то» на самом деле просто обычное морское животное.

Реакция Малдера удивила Дану. Фокс сначала молчал, а потом от усмехнулся и произнёс:

- Обычное животное? Хорошо, будем в отеле, я тебе расскажу про это так называемое обычное животное.

Дана промолчала, понимая бессмысленность дальнейших попыток переубедить напарника. Вместе они закончили осмотр места преступления, чтобы убедиться, что ничего не было пропущено. 

Спустившись с яхты, напарники взяли у детектива листок с адресами и, выслушав объяснения шерифа, ушли, поблагодарив его. Форест заверил напарников, что как только произойдёт что-то подобное или выяснится что-то важное, он сразу же поставит их в известность.

*****

С пляжа Малдер и Скалли сначала отправились в отель. Окна их номеров выходили на пляж. В обоих номерах было не менее душно, чем на улице и в кабинете шерифа, поэтому Малдер сразу открыл окно. И обнаружил, что из окна номера открывается отличный вид на место происшествия.

- Скалли! – позвал Призрак, смотря на суетящихся рядом с яхтой полицейских.

- Что на этот раз? – Скалли подошла к напарнику.

- Мы не ошиблись с выбором номера… - Малдер посмотрел на суетящихся копов. Постепенно их становилось всё меньше.

- Возможно.. Так кого ты видел? – поинтересовалась Скалли, смотря на океан.

- Это точно было не обычное существо, - уверенно произнёс Фокс, с лёгкой улыбкой наблюдая за суетящимися внизу копами. – У этого существа была длинная шея, маленькая голова и на спине были то ли плавники, то ли что-то подобное. 
- Ты уверен, что видел именно это? – с сомнением спросила Дана.
- Скалли… - Малдер с укоризной посмотрел на напарницу. – Я не мог ошибиться. Пусть оно и было на приличном расстоянии, но я хорошо его разглядел…

- Ладно… - пошла на попятную Скалли. – С этим мифическим морским змеем мы ещё успеем разобраться.
Майами, штат Флорида

Дом Элизы Хендерс
Полчаса спустя

Миссис Хендерс, однажды совершенно случайно столкнувшаяся с морским змеем, встретила Малдера и Скалли радушно. Понимая, что на улице и в доме очень жарко, она предложила напарникам пройти в беседку, где было намного прохладнее, нежели на улице или в доме. Включив вентилятор почти на полную мощность, она спросила:
- Как я понимаю, вас интересует увиденное однажды мною на пляже Майами существо?
- Да.

- Честно говоря, меня удивляет, что ФБР вдруг проявило интерес к этому монстру и невероятным историям, связанными с ним. Впрочем, ладно… - тут же одёрнула себя Элиза. Хотя она по-прежнему не могла поверить, что нашлись люди, не считающие её рассказ бредом. Но на всякий случай она спросила:
- Вы точно уверены, что мой рассказ не покажется вам выдумкой?

- Уверены, - ответил за себя и напарницу Призрак.

- Ну… - Элиза вздохнула. – Чем-то увиденное существо напомнило мне драконов, обычно встречающихся в мультиках или комиксах. У него на спине было что-то наподобие крыльев. Или, скорее всего, это были гигантские плавники. В длину этот дракон был, наверное, метров двенадцать, может, даже больше. Шея у него была длинная и тонкая, голова маленькая. И ещё из воды… - она запнулась, словно вспомнила что-то очень важное. – Господи! Да я же совсем забыла! – Она раздосадованно хлопнула себя ладонью по лбу. – Я же сфотографировала его! Сейчас принесу фотографии! – виновато добавила она, вставая.
И поспешила в дом. Вернулась она через пару минут, неся стопку фотографий. На всех них было изображено неизвестное напарникам существо: на каких-то чётче, на каких-то размыто. Малдер внимательно просмотрел фотографии, и среди них увидел фотографию монстра, замеченного им совсем недавно. Монстр встречался ещё на нескольких фотографиях: на некоторых он был вблизи, на некоторых – вдалеке. Призрак протянул фотографии напарнице. Та бегло просмотрела их 

- Вы разрешите нам взять эти фотографии? – спросил агент, отобрав фотографии, изображавшие монстра, которого Малдер видел недавно.

- Конечно, агент Малдер… - не стала возражать Элиза. – Хотя, по правде говоря, не знаю, чем эти фотографии могут вам помочь. Правда, вам виднее.

- Миссис Хендерс, а когда вы видели этого змея?

- В смысле?

- Где вы находились в момент его появления? – пояснила Скалли.
- Аааа, это… - протянула Элиза. – В это время я находилась на берегу, а потом по колено зашла в воду. Я вообще хотела что-то другое сфотографировать, но, увидев этого монстра, сфотографировала его. Да и появилось оно неподалёку от того места, где я стояла.
- Ясно. 
- Спасибо, что уделили нам время, - ответил Малдер, чувствуя: Скалли здесь больше оставаться не намерена. – Если вы что-то вспомните, сообщите нам. – Малдер протянул Хендерс свою визитку.
- Конечно, агент Малдер… - женщина кивнула.

*****

На разговор с остальными очевидцами у спецагентов ушёл практически весь день. Все, с кем напарникам пришлось иметь дело, были на редкость словоохотливы, что приятно удивило агентов. Создавалось впечатление, что людям до этого момента некому было высказаться. Все разговоры проходили на удивление мирно.
Практически все рассказы о морском змее сходились в одном: описании морского змея. Практически все очевидцы, за исключением пары человек, описывали существо, описываемое миссис Хендерс, а когда Малдер показывал фотографии морского змея, очевидцы кивали, подтверждая, что именно это существо они видели.
Вернувшись в отель, Скалли через время зашла в номер к напарнику. У Малдера было практически нараспашку открыто окно, поскольку в номере стояла духота. Скалли спросила у напарника:

- И что скажешь?

- Детектив заблуждается.

- А по-моему, нет. Детектив прав: эти убийства совершены пиратами. А морской змей – очень искусный муляж. И всё. 
- Знаешь, Скалли… Ни один, даже очень одичавший человек не способен на подобное зверство. К тому же даже одичавший человек не способен подобным образом растерзать тело, - возразил Малдер. 
- Но и морской змей, если он вообще существует, вряд ли стал бы растёрзывать свою жертву прямо на палубе яхты, - не осталась в долгу Скалли. – Скорее всего, он поочерёдно стащил бы своих жертв в воду и уже там расправился бы с ними. И вообще, почему ты так уверен? Ты опять что-то мне не сказал?
- Да, - без тени вины сказал Призрак, немного прикрывая распахнутое настежь окно. – В деле говорилось о странных маслянистых пятнах, образующихся на воде перед появлением морского змея.
«А потом окажется, что пятна имеют необычное происхождение…» подумала Скалли.

- И? Зачем это было скрывать? Я перестаю понимать тебя, Малдер… - насторожилась Скалли. Уж ей-то, как никому другому было прекрасно известно: просто так напарник утаивать факты не станет. Если же он начинает что-то скрывать или недоговаривать, значит, явно задумал что-то рискованное, во то не хочет втягивать её.
- Нечто подобное было замечено в бухте Алонг в самом начале двадцатого века.
- И всё-таки я никак не могу понять: зачем это понадобилось скрывать? Там произошло нечто подобное тому, расследованием чего мы сейчас занимаемся?
- Сходство есть, - подтвердил Фокс. – Но не стопроцентное.
Спецагент достал из-под кровати свою дорожную сумку, вынул из неё лэптоп и пухлую папку, из которой вынул два альбомных листа и протянул их напарнице. После чего взял пиджак и сказал:
- Я скоро вернусь.

И вышел, не дожидаясь ответа напарницы.
Майами, штат Флорида

Отделение полиции

5:25 PM
Выйдя из отеля, Малдер посмотрел на часы. День уже постепенно начинал подходить к концу, и стоявшая днём духота начинала спадать: ей на смену приходила приятная прохлада. Поднялся небольшой ветер, лишь изредка усиливающийся. Малдер не пожалел, что захватил с собой пиджак, поскольку ветер был холодный. 

Детектива Фокс заметил, едва вошёл в полицейский участок: Форест отчитывал какого-то сотрудника. Но Малдера детектив заметил и махнул агенту рукой – мол, подождите немного, агент Малдер. Ждать пришлось совсем немного – не прошло даже пяти минут, как детектив закончил разборки с сотрудником.
- Ну, удалось выяснить хоть что-нибудь из разговора с очевидцами? – спросил Форест.

- Совсем немного, - уклончиво ответил Малдер. – О погибших супругах что-нибудь удалось выяснить?

- Они законопослушные граждане – ни за что не привлекались, не задерживались, ничего не нарушали. 

- Вы хорошо всё проверяли?

- Естественно, агент Малдер… - немного обиженно произнёс Форест. – Мы всё наитщательнейшим образом проверили и даже перепроверили. Результаты – те же. Правда, выяснилось, что они увлекались разными необычными явлениями и происшествиями – собирали статьи и заметки об этих случаях. Никому из знакомых или друзей они об этом хобби не говорили. Вы думаете, это может помочь в расследовании?
- Вполне вероятно, - туманно ответил Призрак. – Это всё?
- Да.

Майами, штат Флорида

Отель «Лазурный берег»

Номер Скалли

5:30 PM
После ухода напарника Скалли подождала, пока у неё в номере немного проветрится. Открыв у себя в номере окно нараспашку и закрыв окно в номере напарника, Скалли спустилась вниз, в холл отеля, где некоторые из отдыхающих уже вовсю обсуждали недавнее убийство. Многих удивляло то, каким образом яхту занесло сюда, на пляж. Жестокость, с которой неизвестное существо расправилось с супругами, ужаснуло всех. Но, как ни странно, даже после этого происшествия желающих провести время на пляже отнюдь не убавилось. Поговорив с несколькими свидетелями, наблюдавших инцидент до того момента, как полицейские и служащие береговой охраны заставили всех покинуть пляж, Скалли вернулась обратно в номер и попыталась найти в Интернете что-нибудь о происшествиях в Майами. Пока шёл поиск, Скалли взяла два листа, врученных Малдером перед уходом.
Текст был не напечатан, а написан от руки почерком Малдера. Скалли это, конечно, удивило, но она всё равно принялась за чтение.
«12-ого февраля 1904 года лейтенант Перон, командир «Шато-Рено», встретился с морским змеем. Произошла встреча в бухте Алонг, чьё название переводится, как «Бухта Дракона», ставшее для французского флота после встречи очевидным. Произошла встреча следующим образом: ранним утром 12-ого  февраля лейтенант Перон на моторной лодке отправился на западную часть рейда Крапо. Моторку сопровождал старый рыбак-туземец, хорошо знающий расположение подводных скал. И как же удивился капитан, когда матрос сообщил ему о скале справа. Позже капитан рассказывал, что он приказал тормозить, а потом увидел не очень далеко впереди, как из воды медленно начинает подниматься сероватая масса в форме черепашьей спины. Её размеры он и члены команды оценили метра в четыре. Почти сразу же спина исчезла. Капитан предположил, что они, вполне вероятно, имеют дело с кашалотом, и лодка продолжила плавание. Подплыв к тому месту, где масса появлялась из-под воды, капитан увидел на воде маслянистое пятно. Перон приказал застопорить мотор. И сделал это вовремя, дабы чуть позже к востоку от лодки он и его команда услышали клокотание воды и почти у самого берега они увидели два огромных кольца, принадлежащих, по мнению Перона чудовищному угрю диаметром, по меньшей мере, в один метр. Также Перон, к своему удивлению, обнаружил, что кожа существа и цвет скалы были одного и того же цвета: тёмно-серого с пятнами грязно-жёлтого. С того расстояния, где был Перон, кожа показалась ему однообразной, без неровностей. Однако это зрелище длилось недолго, и вскоре кольца пропали, произведя уже известный Перону и его команде шум. Они снова принялись озираться, но не было ничего, свидетельствующего о недавнем появлении морского змея. Не было даже малейшего дуновения ветерка, поверхность воды словно застыла, будто стекло. Но потом Перону и его команде удалось разглядеть рябь на воде довольно далеко по направлению к Крапо. Несмотря на то, что видимость была не очень хорошая, Перону и членам его команды удалось разглядеть некое возвышение. У Перона создалось впечатление, что неизвестное животное перемещается практически вровень с водой вертикальными извивами.

Перон отдал приказ развернуть моторку и попробовать догнать неизвестное животное, но это было бесполезно, дабы скорость животного намного превышала скорость моторки и, похоже, была в 9 узлов. Также Перон заметил, что время от времени  из головы животного вырывалась струя воды и что на следе, оставляемом зверем виднелись уже знакомые лейтенанту маслянистые следы. По извивам животного Перон определил длину животного приблизительно в двадцать метров »

На этом месте текст многозначительно обрывался, и можно было только гадать, что же было написано дальше. Второй лист оказался рисунком существа, увиденного лейтенантом.
Отложив листы в сторону, Скалли посмотрела в экран лэптопа. Результаты поиска оказались очень даже неожиданными…

Майами, Штат Флорида

Берег пляжа

8:15 PM
Малдеру и детективу в результате кропотливых поисков всё же удалось найти пару дел, в которых фигурировали погибшие супруги. Детектив был в шоке от обнаруженного. Малдеру удалось заполучить оба дела.  Но детектив ничего даже слышать не хотел, упирался, как мог. И уговорить его Фоксу не удалось. После долгих разбирательств с ним Малдер, прежде чем возвращаться в отель, перекусил. Но уже перед входом в отель Фокс передумал  и решил ещё раз прогуляться к берегу океана.
На берегу  было намного прохладней, нежели в городе. Малдер подошёл к воде и посмотрел в том направлении, где он сегодня днём увидел неизвестное существо. Призрак знал: чтобы не говорила Скалли, но он точно знал, что видел необычное существо. 
Тем временем в своём номере Скалли подошла к окну, чтобы немного проветрить. И с удивлением заметила на пляже, почти у самой воды, человека. Присмотревшись, Дана поняла, что это Малдер. Достав из дорожной сумки куртку и накинув её на плечи, Скалли спустилась на пляж, к Малдеру.
- И давно ты тут стоишь? На улице совсем не жарко…
- Что? – встрепенулся Призрак. – А, Скалли… Решила, что я обиделся?
- Нет, не думаю… Просто… - Скалли замялась, не зная, как лучше продолжить.
- Что «просто»?
- Слишком уж необычно это всё. И происходящее, и описание морского змея… Слишком уж это всё странно…
Малдер кивнул, смотря на воду. С тем, что странностей очень много, он был полностью согласен. Но никак не с тем, что морского змея не существует. 
Внезапно агент заметил, как то ли в двух, то ли в трёх метрах от берега из воды поднялась длинная тонкая шея с маленькой головой на ней. Словно заворожённый, Фокс смотрел на существо, не в силах оторвать взгляд. Из задумчивости агента вывел лишь голос напарницы:
- Малдер! Что ты там увидел?
- Того, в чьё существование ты и детектив упорно не хотите верить, - ответил спецагент. 
Скалли вздохнула.

- Малдер… Пошли в отель. Завтра с утра пораньше со всем разберёмся.

Призрак возражать не стал. 
Отель «Лазурный Берег»

Номер Малдера

9:10 PM

Вернувшись в свой номер, Малдер запер дверь на ключ и зашторил окно, после чего включил ноутбук. Агент даже не собирался спать, к тому же сна у спецагента не было ни в одном глазу. Ночь Фокс собирался провести за поиском и сбором информации о морском змее и происшествиях, подобным происходящим сейчас.
В то же самое время в соседнее номере Дана пыталась заснуть, но тщетно. Мысли всё время возвращались к произошедшим за день событиям. Вдобавок ко всему у Скалли не выходили из головы слова Малдера о том, что он видел что-то. Хоть Скалли и не верила в существование морского змея, но почему-то словам напарника она доверяла. Полежав немного, Скалли снова попыталась заснуть. Но и в этот раз поспать ей не дали: когда Скалли уже начала засыпать, из приоткрытого окна она услышала негромкие голоса.
«Что там ещё случилось?» подумала Скалли, с неохотой вставая и подавляя зевок. Но стоило ей посмотреть в окно, как сон у неё моментально испарился. На пляже, буквально в полуметре от места, где совсем недавно стояли Скалли и Малдер, уже вовсю суетились полицейские. Форест тоже был на месте происшествия. Спешно приведя себя в порядок, Скалли спустилась и поспешила на место происшествия. Ставить напарника в известность она не стала
Приблизившись к месту происшествия, Дана сразу же поняла: вчерашняя история повторяется. Труп растерзан точно таким же образом, как и супруги на яхте.
- Кто и как обнаружил тело? – осведомилась Дана у одного из копов.

- Детективу позвонили.

- Кто?

- Мне это неизвестно, - небрежно бросил в ответ коп. – Впрочем, вы сами у детектива спросите.

- Погибшего опознали?

- Если верить найденным у него документам, то его зовут Феликс Свенсон. – Коп протянул Дане водительские права.
- Когда предположительно наступила смерть? – осведомилась у коронёра Скалли, заметив направляющегося к ней детектива. 

- Минут сорок назад, - уверенно ответил тот.

- Агент Скалли! – окликнул Дану детектив. – А я только собирался звонить вам… Это уже начинает попахивать чем-то нехорошим… 
- Насколько мне известно, вам сообщили об убийстве, - начала говорить Скалли, но детектив не дал ей закончить:

- Да. И я хотел бы, чтобы вы поговорили с ним. Может, вам удастся узнать больше. А то она говорит какой-то бред… Впрочем, пойдёмте, я отведу вас к ней.
Майами, штат Флорида

Пляж

9:25 PM
Свидетелем, а точнее, свидетельницей оказалась миловидная девушка. Выглядела она слишком испуганной, её даже немного трясло.
- Кто вы? – спросила она у Даны, старясь унять дрожь.
- Спецагент Дана Скалли, ФБР, - представилась Дана.

- Диана Кэрри, - представилась девушка, не ожидаясь встречного вопроса.

- Скажите, Диана – мягко обратилась к девушке Скалли, - что вы видели?

- Вы мне, наверное, не поверите, агент Скалли, но я видела какого-то монстра. И этот монстр сожрал моего самого лучшего друга, - всхлипнув, произнесла Диана, с трудом сдерживаясь, чтобы не зареветь навзрыд.

- Сожрал?
- Именно. – Диана едва сдерживала подступающие к горлу слёзы. – Он просто появился из воды, словно привидение и набросился на Феликса.

- Он тоже был в воде?

- Да. Ему нравилось ночью заходить в воду по колено и стоять так. В подобной позе он мог стоять очень долго – и полчаса, и час, и полтора… А может, даже и больше. Почему именно ночью – я не знаю, а он мне не объяснял, хотя я у него неоднократно спрашивала. Я тоже собиралась зайти в воду, но, увидев этого монстра, я убежала. Не знаю… может, я могла бы помочь Феликсу, но я настолько перепугалась, что у меня было одно-единственное желание: как можно скорее убежать оттуда, убежать как можно дальше…
- А как выглядел этот монстр? Вы можете хотя бы примерно описать его? – раздался позади Скалли знакомый голос.

Диана и Скалли вздрогнули. Обернувшись, Скалли увидела Малдера. Одет он был почти также, как и днём, но вместо пиджака на нём была куртка, да и галстука не было.

- Ой… Мистер, а вы кто? – удивлённо спросила Диана.

- Не беспокойтесь. Это мой напарник, агент Малдер, - представила Фокса Скалли. 

- Понятно… - Успокоившись, Диана вздохнула и произнесла:

- Собственно, я его плохо запомнила. 
- Опиши хотя бы то, что ты запомнила.

- Ну… - Диана замялась. Ей и хотелось рассказать о том, что она увидела, и одновременно с тем не хотелось прослыть сумасшедшей или показаться такой агентам ФБР. – Я хорошо помню, что у этого монстра была длинная тонкая шея, также была маленькая голова. Хвост у него тоже был – довольно длинный, но к концу он утончался.

Она замолчала.

- И всё? – после непродолжительной паузы спросил Фокс.

- Да, агент Малдер, всё, - покачала головой в знак согласия Диана. – Больше я, наверное, ничего вспомнить не смогу.
- Ничего-ничего… Вы итак достаточно много рассказали, - заверил девушку Фокс.
- Я могу идти? – спросила вдруг Диана, обеспокоенно озираясь, словно чего-то опасалась или кого-то ждала.

- Конечно, - ответила Скалли.
После ухода Дианы Дана повернулась к напарнику, посмотрела ему прямо в глаза и сказала:

- Ну ты меня и напугал, честное слово!

- А когда ты заметила убийство, не могла сообщить? – спросил Призрак. Он старался не обижаться на напарницу за это, поскольку несколько раз сам поступал подобным образом.

- Забыла. Нам надо искать не морского змея, в которого так веришь ты и местные жители, а того, кто это совершает. Иначе нас обвинят в бездействии. 

- Ладно, не будем об этом, - немного резко ответил Призрак, подразумевая, что не желает продолжать дальнейший разговор. – Кстати, ты прочитала то, что я дал тебе перед уходом?

- Прочитала. Занимательная история, но не более. Ты не замучился переписывать её? – как бы из праздного любопытства спросила Дана.

- Нет. Между прочим, она имеет непосредственное отношение ко всей этой истории.
- И? Кстати, куда мы идём?
- Домой к погибшим супругам.

Майами, штат Флорида

Дом погибших супругов

10:05 PM
- Слушай, Малдер, может не будем этого делать? – осведомилась Дана, наблюдая, как напарник ковыряется отмычкой в замке.

Фокс не ответил. Хоть полицейские проводили обыск в квартире, но Фокс не сомневался, что они при обыске могли что-то пропустить. И почему-то Призрак не подвергал это сомнению. Особенно после того, что он и детектив выяснили, Малдер не сомневался, что что-то им всё же удастся обнаружить.

Майами, штат Флорида

Отделение полиции

10:20 PM
В полицейском участке царила суматоха. Форест был в ярости. У него было уже трое убитых, а расследование не продвинулось ни на шаг вперёд. Не радовало Фореста и то обстоятельство, что даже у приезжих федеральных агентов пока ничего не получалось. Детектив сомневался, что всё происходящее – выходки морского змея, в существование которого Форест не верил, и считал все рассказы про него местной легендой. 
Нагрузив полицейских работой, Форест сам не сидел без дела – он искал информацию обо всех преступниках, которые могли совершать подобные зверские убийства. И Форесту удалось раскопать информацию на шестерых убийц, которые, по мнению детектива, вполне могли быть причастны к убийствам. Но, те убийства, в отличие от нынешних, были совершены с меньшим зверством, но сходство всё же присутствовало. К тому же один из убийц был освобождён за две недели до первого зверского убийства. «Ну всё, попался… Вот, похоже, и разгадка приближается…» не без удовлетворения подумал Форест, с довольным видом потирая руки. 

Достав визитку Малдера, детектив попытался дозвониться до агента.

- Агент Малдер, может, вы мне не поверите, но, похоже, мне удалось обнаружить убийцу.

- Обнаружить убийцу? – не поверил Призрак. 

- Да. Приезжайте, агент Малдер, как можно скорее. – Детектива его настолько воодушевила, что хоть он и различил в голосе Малдера едва заметную иронию, но проигнорировал её. Не верит ему Малдер – ну и бог с ним…
Майами, штат Флорида

Отделение полиции

10:55 PM
Звонок детектива застал Малдера и Скалли за обыском квартиры погибших супругов. После непродолжительного разговора Фокса с детективом напарники, закончив обыск,  поехали в полицию. Форест ждал напарников в холле, переминаясь с ноги на ногу. Когда Малдер и Скалли вошли, он что-то сосредоточенно читал. Услышав, как негромко хлопнула входная дверь, Форест перестал изучать документы.
- Кажется, я нашёл убийцу, - чуть ли не сияя, произнёс Форест, когда все трое поднялись в кабинет детектива. – Впрочем, я вам говорил об этом по телефону, агент Малдер, - тут же поправился он.

И, пока никто из напарников не успел возразить, Марк продолжил:

- Он, оказывается, не имеет к пиратам никакого отношения. Скорее, это один из недавно освобождённых насильников.
- Насильников? – недоверчиво хмыкнул Малдер. – Сомневаясь, что это действительно дело рук человека…

- Я разве что-то не так сказал? – тут же осклабился детектив. – В наше время, агент Малдер, люди способны на различные безумства.

- Но не до такой степени… - не сдавался Призрак.

Загадочно улыбнувшись, Марк взял со стола папку с делом на одного из насильников, который, по мнению детектива и являлся неуловимым убийцей, и протянул папку специальному агенту.
- Думаю, прочитав это, вы измените своё мнение, агент Малдер, - довольно произнёс он.
Игнорируя сарказм в голосе Фореста, Призрак просмотрел содержащиеся в папке документы и фотографии с мест преступления. Сходство между этими убийствами и происходящими сейчас несомненно, присутствовало, но незначительное. 
Положив папку в раскрытом виде на стол, Малдер сказал:

- Это не он. Халк Спенс не имеет к этим убийствам никакого отношения. Абсолютно.
- А кто же? – с ещё большим сарказмом произнёс Марк, сверля спецагента сердитым взглядом. – Морской змей, которого не существует, да? 

- Вы правы, - возразил Малдер.

Пока мужчины спорили, Скалли взяла папку и тоже просмотрела документы. 

- Малдер, по-моему, детектив может быть прав, - поддержала Фореста Скалли.

- Да что вы, сговорились, что ли?! – в сердцах произнёс Фокс. – Да ведь видно же, что все эти убийства совершены не человеком!

- Малдер, успокойся! – холодно произнесла Дана, пытаясь урезонить напарника. – Детектив может оказаться прав. Может, - повторила она, делая ударение на слове. – Но он также может ошибаться. По крайней мере, прояснить ситуацию нам сможет лишь сам Халк Спенс.
- Я это предусмотрел, - с довольным выражением лица произнёс детектив. – Едва обнаружив это, - он указал на раскрытую папку с документами, лежащую на столе, - я распорядился, чтобы его разыскали. Сейчас активно ведутся его поиски. – А пока его не нашли, я предлагаю нам самим спокойно разобраться. Спокойно, - повторил Форест, косясь на Малдера, с каким-то отрешённым видом разглядывающего что-то на столе. – Вы, агент Малдер, считаете, что эти убийства совершены не человеком. В чём у меня есть все основания сомневаться.
- Да, - устало ответил Призрак. – Я не считаю, что эти убийства совершены не человеком, я не подвергаю это сомнению. 
- Считаете? – переспросил детектив. – Объясните, почему вы так считаете. Но объясните спокойно.

Малдер, прежде чем ответить, пару раз глубоко вздохнул, успокаиваясь. В конце концов, с подобным непониманием и недоверием агенту уже не раз приходилось сталкиваться. Выдержав паузу, Фокс произнёс:
- Скорее всего, морской змей, в которого верят местные жители и наотрез отказываетесь верить вы, детектив, совсем не миф. 
- Ах, вот оно что, агент Малдер… И вы туда же, да? - с некоторой язвительностью произнёс детектив. – Я вам уже говорил, что морской змей – местная легенда, и ничего более. Впрочем, похоже, вас не переубедить. Ну, коль мне вы не верите, тогда, может, поверите этому.
Форест протянул напарникам по паке, которые он, пока говорил, успел достать из ящика стола. Без особого энтузиазма Фокс просмотрел содержимое доставшейся ему папки. 
В папке же, доставшейся Дане, документов оказалось намного больше, хотя большую часть из них составляли фотографии, которые, правда в чуть меньшем количестве, оказались и в папке Малдера. На них всех были изображены обезображенные тела, почерк убийства во многом походил на почерк нынешних убийств, но различие между тем и происходящим сейчас было разительным.
Пять минут спустя Малдер спросил, хотя догадывался, что услышит в ответ:
- Значит, вы всерьёз уверены, что именно он и совершил все эти убийства?

- Правильно думаете, агент Малдер, - подтвердил детектив. – А что, разве не так?
- Я бы согласился с вами, - не поддержал энтузиазма Призрак. – Если бы не несколько «но». Во-первых, ни один человек не стал бы с подобным зверством убивать другого человека, даже если убийца сошёл с ума. Во-вторых, сам почерк убийства ясно даёт понять: это совершил не человек, а какое-то животное. В-третьих, в наше время каннибализм уже не распространён, хотя существуют племена, в которых каннибализм по-прежнему процветает.
- Значит, по-вашему, агент Малдер, вы по-прежнему настаиваете, что в совершённых убийствах следует обвинять кого угодно, но никак не человека? Может, даже диких животных, которым попросту неоткуда взяться здесь? – недоверчиво осведомился Форест, искоса посматривая, словно ища у неё поддержки. – Или, может, агент Малдер, вы считаете, что здесь каким-то непостижимым образом окопался снежный человек?
- Нет, - совершенно серьёзно ответил Фокс, игнорируя насмешливость детектива и чувствуя, что его терпение начинает заканчиваться. – И пока мы с вами спорим, не исключено, что морской змей нападёт снова. И вообще, - разозлившись скорее на себя, нежели на упрямого детектива, произнёс Малдер, - я считаю, что во избежание новых жертв, пляж следует закрыть.
- Закрыть пляж? – Форест с ещё большим недовольством посмотрел на федерального агента. – Это, к сожалению, невозможно. 

Детективу совершенно не хотелось подчиняться приказам столичных агентов ФБР. Он считал, что закрытие пляжа не только не поможет, но и пагубно скажется на экономике города. Поэтому Марк счёл нужным добавить:

- Закрытие пляжа невозможно само по себе. Потому что, как бы вам это не казалось странным, но он – основной источник дохода.
- А вам, значит, нужны… - Малдер оборвал себя на полуслове, поскольку понял, что он начинает не на шутку злиться.
- Это надо не мне, агент Малдер, - с деланной невозмутимостью, словно речь шла не о жизни и смерти и безопасности жителей Майами и туристов, произнёс детектив. – Это надо городу.
Скалли наблюдала за разговором напарника с Форестом, и чувствовала, что тоже начинает злиться на упрямого детектива. Нежелание детектива закрывать пляж наталкивало на подозрения.

И Скалли решила вмешаться в беседу, опередив Малдера: 

- Пусть пляж и основной источник дохода города, но сейчас он представляет угрозу для жителей Майами и для туристов. Если ничего не предпринять сейчас, то потом может стать поздно. В то время, как вы думаете об экономике города, вы своим упрямством и нежеланием сделать всё возможное для предотвращения будущих убийств, медленно роете городу могилу. Это сейчас на пляже полно отдыхающих и туристов, но если ничего не предпринять, то рано или поздно на пляже не останется ни одного туриста или отдыхающего. И доверие не только лично к вам, но и к полиции в целом, будет утрачено. А всё лишь потому, что вы своевременно не приняли никаких мер для предотвращения убийств. Никаких.
- Всё сказали, агент Скалли? – без капли смущения спросил детектив, взъерошив волосы. – Вы считаете, что серийного убийцу закрытие пляжа остановит? – Он хмыкнул. – Сомневаюсь. Может, правда, на какое-то время убийства прекратятся, но ненадолго. Вы уж поверьте мне…
Малдер, уже уставший от бесполезных дебатов с Форестом, который вбил себе в голову, что убийства совершены человеком, только собирался что-то сказать, как детектив вдруг сухо произнёс:
- Ладно, господа агенты. Убедили. Я посмотрю, что можно сделать, но не гарантирую, что пляж будет закрыт. А теперь идите в отель. Отдохните немного.
Отель «Лазурный Берег»

Номер Малдера

11:20 PM
Вернувшись в отель, напарники разошлись по номерам. Малдер пребывал в мрачном настроении. Манера детектива вести разговор окончательно испортила специальному агенту настроение. К тому же как только детектив начал переубеждать напарников, что пляж закрывать нельзя ни в коем случае, поскольку он является основным источником дохода города, агент сразу же заподозрил: детектив не хочет закрывать пляж отнюдь не потому, что он приносит большой доход городу, а по совсем иным причинам. Возвращаясь в отель, напарники поделились друг с другом соображениями относительно странного поведения детектива. Малдер считал, что детектив может скрывать что-то на пляже и не хочет, чтобы об этом стало известно напарникам. В этом Скалли была полностью солидарна с напарником. Также Призрак не исключал и того, что детектив может быть сам замешан в происходящем.

Агент твёрдо вознамерился во что бы то ни стало при первой же возможности выяснить, что же скрывает детектив.
За такими мрачными размышлениями Малдер изучал материалы, которые ему удалось достать в течении дня. Вскоре в номер к напарнику заглянула Скалли. Застав напарника за чтением каких-то документов, Дана собиралась вернуться в свой номер, но Фокс заметил её.
- Что-то случилось? – спросил он, отрываясь от чтения.
- Нет-нет, всё в порядке. Не знала, тут ты или нет… Просто мне удалось обнаружить одну интересную информацию.
- Это касается нежелания детектива закрывать пляж? – словно невзначай поинтересовался Фокс.
- Вполне возможно.

Заинтригованный, Малдер встал и пошёл в номер к напарнице.

Отель «Лазурный Берег»

Номер Скалли

Пять минут спустя

В номере Скалли продемонстрировала напарнику сайт, посвящённый Майами. Малдер мельком просмотрел страницу. Вроде ничего необычного не заметил, ничего особенного не нашёл нигде. За исключением неприметной ссылки в самом низу страницы. Ещё раз просмотрев содержимое страницы, чтобы убедиться, что он ничего не пропустил, Малдер нажал на замеченную им ссылку. Когда страница загрузилась, Малдеру предстали два практически одинаковых чертежа. Разницу между ними вполне можно было и не заметить,  если не приглядываться, а лишь просмотреть чертежи. 

На обоих чертежах была изображена схема Майами, но один из чертежей оказался планом нынешнего Майами, а второй изображал город таким, каким он был полвека назад. 
Присмотревшись к обеим чертежам более внимательно, Малдер также заметил, что на более старой версии схемы помимо всего присутствуют подземные лабиринты, проходящие под всем городом на сравнительно небольшой глубине. В новой же версии схемы никаких подземных лабиринтов не было и в помине. И это могло свидетельствовать об одном из двух возможных вариантов: либо подземный лабиринт попросту не обозначили на новом чертеже, либо сделали это осознанно, с какой-то другой целью. По крайней мере, на этот вопрос мог ответить лишь составитель чертежей. 
- Это ты хотела показать мне? – спросил Призрак, закончив изучение карт.

- Да. Но это ещё не всё. У меня есть предположение относительно происхождения морского змея. Я уверена, что детектив отчасти может быть прав: все убийства мог совершить человек, но обставить всё таким образом, чтоб было похоже на то, что убийства совершает морской змей. Сам же змей – искусный муляж. Или же, можно предположить, что где-то в этих самых катакомбах могло когда-то появиться существо, которое под воздействием каких-то внешних факторов мутировало. Можно даже предположить, что оно действительно обитает в воде, может, даже иногда охотится на людей, но не с такой регулярностью. Скорее всего, что это обстоятельство использует в свою пользу какой-нибудь психопат. Вот и всё.
- Значит, ты поддерживаешь детектива? – с некоторой усталостью спросил Фокс. – Я понимаю, любой из этих вариантов кажется всё объясняющим, но это не так. И те, кто утверждает, что морской змей существует, не ошибаются. Как бы скептически ты и детектив не относились бы к этому. Я неоднократно говорил, что с подобной жестокостью ни один человек не может растерзать свою жертву. Ни один.
- Знаю, - не стала отрицать Скалли. – Допустим, что все эти люди погибли от морского змея. Если ты помнишь, то последнюю жертва на момент убийства находилась в воде, в отличие от всех предыдущих случаев. Как ты тогда объяснишь это?
Призрак пожал плечами.

- Думаю, что ответ на этот вопрос мы всё же узнаем. А ещё я считаю, что нам надо сейчас провести разведку. 
Майами, штат Флорида

Пляж

11:45 PM
Несмотря на все отговорки напарницы, Малдер всё же настоял на выходе на пляже. Вспомнив странное поведение детектива в полицейском участке, решили не откладывать с ночной разведкой. Одевшись потеплее и захватив с собой фонарики и запасные батарейки, напарники вышли на улицу. На ночном пляже было неуютно и немного жутковато. Пару раз Дана даже с сожалением смотрела на здание отеля. Несмотря на столь позднее время, во многих окнах горел свет, изредка в окнах были видны тени, когда в каком-то из номеров кто-то ходил. 
Скалли в глубине души злилась на своего напарника, за то, что он вытащил её из тёплого номера сюда, на холодный берег пляжа. 

Напарники медленно шли по ночному пляжу, освещая себе дорогу фонариками, и ни о чём не разговаривая друг с другом. После полчаса молчания Скалли обратилась к напарнику:

- И долго мы будем так гулять по пляжу, а, Малдер? И что мы рассчитываем найти здесь?

- А разве ты не находишь, как это романтично? – с улыбкой произнёс Фокс. И уже серьёзней добавил:

- Я не сомневаюсь, что разгадка скрывается где-то здесь, на пляже. Недаром же детектив не желает его закрывать… И я чувствую, что мы скоро что-то обнаружим

Но Дана не спешила разделять оптимизма напарника.

- Скорее всего, мы не только ничего не обнаружим, а лишь попросту зря потратим время. Или твой пресловутый морской змей обнаружит нас раньше.
- Скалли… Ну не надо так мрачно…  - ободряюще отозвался Призрак, взъерошив волосы. – По крайней мере, свежий воздух намного полезнее, чем городской.
- Знаю… - ответила Скалли. 

Малдер только собирался продолжить, но в этот момент он куда-то провалился.

Приземлившись, агент поднялся и, отряхнув одежду от песка, посмотрел наверх. Вверху было лишь чёрное небо, усыпанное звёздами. Вскоре на дне ямы появилось небольшое световое пятно.
- Малдер! – в яму заглянула обеспокоенная Скалли. – Малдер! Как ты?
- Ничего, если не считать лёгких ушибов! Посвети куда-нибудь в сторону! – прокричал он, закрывая глаза рукой от ослепляющего света фонарика.

- Хорошо, - согласилась Скалли, светя рядом с напарником. – Похоже, яма неглубокая, и, возможно, я могу помочь тебе выбраться. Ну-ка, подними руку вверх…
Агент беспрекословно подчинился. Почувствовав, что Скалли взяла его за руку, а потом отпустила, вздохнул с облегчением.

- Всё… - с облегчением произнесла Скалли. – Давай, Малдер, я сейчас попробую помочь тебе выбраться.
- Подожди… 

- Что такое? Что ты ещё задумал?

Малдер ответил не сразу, поскольку он обнаружил свой фонарик. Убедившись, что он в рабочем состоянии, агент на всякий случай заменил в нём батарейки, после чего произнёс:

- Похоже, здесь какие-то катакомбы… И ещё… - Малдер сглотнул, поскольку ему стало немного не по себе от увиденного. – А ещё гнездо…
- Гнездо?! – опешила Скалли. Но изумление тут же сменилось испугом. – Малдер, ради бога, выбирайся оттуда! Хватит приключений!

- Да-да… - отозвался спецагент, заворожённо смотря на гнездо.
Ему самому стало не по себе. Неизвестно же, для чего сооружено это гигантское гнездо, а уж, кто в нём обитает… Малдеру совершенно не хотелось повстречаться с обитателем этого гнезда.
- Малдер! – снова позвала Скалли.

- Всё… Иду! – отозвался агент, отходя от гнезда.

*****

Выбравшись с помощью напарницы из ямы, Малдер с облегчением вздохнул. Отряхнув одежду от прилипшего к ней песка и произнёс:
- Чем дальше, тем чудесатее и чудесатее…

- Что за гнездо ты там видел? – осведомилась Скалли, когда они отошли на приличное расстояние от образовавшейся ямы.

- Большущее гнездо, - ответил Фокс, чихнув. Отчихавшись, агент продолжил:

- Оно чем-то напоминало птичье, но было намного большего размера и, вдобавок ко всему, вырыто в земле.

- Оно было чем-то выложено внутри? – Скалли посмотрела на чёрное, усыпанное звёздами, ночное небо.
- Вроде нет. Но в нём что-то лежало.

- Живое?

- Вряд ли, - отрицательно покачал головой Фокс. – Но я не сомневаюсь, что это было жилище морского змея..

- А ты действительно в этом уверен? – уточнила Скалли, хотя сомневалась, что Малдер скажет обратное.

- Не веришь? – Малдер усмехнулся. – Спустись и посмотри.

- Нет-нет, я тебе верю. 

- Надеюсь, пока мы тут разговариваем, там никто не появился.

Разговаривая, напарники шли по пляжу, но теперь уже с большей осторожностью. Прогулка по утреннему пляжу не принесла агентам больше никаких неожиданных сюрпризов.

Когда они уже собирались уходить, Малдеру вдруг пришла на ум довольно рискованная затея.
- Знаешь, Скалли, думаю, стоит проверить одну догадку.

- Что именно?

- Пошли, спустимся к воде…

*****

Стоя практически у самой воды, Малдер и Скалли смотрели на бескрайнюю водную гладь, залитую лучами восходящего солнца. Их сейчас не очень-то волновало то, что у воды было намного прохладней. Почти незаметные волны накатывались на берег, иногда даже задевали обувь спецагентов, слабый прохладный ветерок трепал напарникам волосы, но агенты не обращали  на это никакого внимания.

Вскоре Скалли спросила:

- И чего мы ждём уже без малого почти час?

- Возможно, что и ничего, - уклончиво ответил Призрак, и Скалли догадалась, зачем они стоят здесь.

- Значит, мы ждём морского змея?
- Возможно…

- Малдер… - в голосе Скалли начать слышаться угрожающие нотки. 
Но докончить им не дали.
- Это ведь вы занимаетесь расследованием всех этих смертей? – раздался позади спецагентов громкий голос.

- Допустим, это мы… - ответил Малдер. – А кто вы?

- Неважно. Важно то, господа сыщики, что я хочу вам рассказать. Думаю, вы уже немного осведомлены о том, что здесь происходит. Поэтому я не буду  особо распространяться на тему того, что вы итак знаете, а сразу перейду к делу. Наверняка вам, мистер Малдер, известно о происшествии в бухте Алонг в 1904-ом году?
- Известно, - подтвердил Малдер.

- А вам и агенту Скалли известно о том, что в той же самой бухте через буквально две недели после того происшествия лейтенант Л’Уосст, командир канонерки «La Deside», наблюдал некое существо, подобное увиденному Перроном. Произошла встреча Л’Уосста с неизвестным животным на выходе из бухты Алонг.
- К чему вы рассказываете нам это всё? – спросила Скалли. Настроение у Даны итак было не ахти, а незнакомец лишь усугублял ситуацию.
- К тому, мисс Скалли, что лейтенант Л’Уосст потом составил детальный рапорт на имя контр-адмирала Жонкьера, командующего вторым дивизионом дальневосточной эскадры, поскольку он опасался потери уважения к себе. Впрочем, тогда многие военные опасались потерять к себе доверие, перевирая, искажая или скрывая реальные факты, - охотно пояснил их собеседник.
- Вы хотите сказать, что у вас есть что-то связующее между теми двумя случаями в бухте Алонг и и происходящим сейчас здесь? – недоверчиво уточнила Скалли.
- Верно, - согласился незнакомец.

С этими словами он достал из-под куртки тонкую папку и протянул Дане.
- Вот, агент Скалли, здесь различные материалы, касающиеся морского змея. В основном, архивные материалы. Но есть также и современные наблюдения и данные.
И с чувством выполненного долга незнакомец удалился.

- Ну, пойдём в отель, что ли… - произнёс Малдер, подавляя желание броситься вдогонку за незнакомцем.

Майами, штат Флорида

Полицейский участок

02:45 AM
Детектив за всю ночь не поспал даже часа, хотя вполне мог. Форесту совершенно не нравилось то, с каким рвением и энтузиазмом напарники вели расследование. Детективу очень не хотелось, чтобы кто-то из агентов узнал правду о нём или о морском змее. На самом деле Форест прекрасно знал о существовании морского змея, но прилагал все усилия, чтобы убедить напарников в обратном. Вот только нежелание Малдера соглашаться с версией детектива заставляло Фореста осторожничать. Форест знал о змее намного больше, чем многие жители городка, но тщательно скрывал ото всех свои знания. 
Пляж Форест не хотел закрывать, поскольку знал, что это насторожит тех, кто, вполне вероятно, имеет отношение к происходящим убийствам.

Вскоре после ухода напарников в полицейский участок доставили задержанного Халка Спенса. Разговор с ним разочаровал детектива – слова задержанного смогли подтвердить, и дальнейшее, более детальное изучение всех имеющихся улик, полностью исключило Халка из списка подозреваемых. 
Детектива это почему-то рассердило. Он прекрасно понимал, что об этом придётся сообщать напарникам, и что это лишь убедит Малдера в собственной правоте.
Отель «Лазурный берег»

Номер Малдера.

05:10 AM

После непродолжительного отдыха напарники перекусили в круглосуточном кафе, находящемся внизу в отеле, после чего решили проанализировать все имеющиеся у них факты. По крайней мере, в то время, когда Скалли отдыхала, Малдер изучал документы, находящиеся в папке, врученной незнакомцем.
Материалы в папке лишь убедили специального агента в существовании морского змея, Скалли же по прежнему не желала соглашаться с утверждением, что морской змей может существовать.

- Малдер, морской змей – это всего лишь миф. Но нам преподносят его как что-то само собой разумеющееся. Вот и всё.
- Я тебе уже неоднократно говорил, - устало повторил Малдер, подавляя вздох, -  что нет. Да и вообще, ты не обратила внимание, что мы ведём себя как-то не так?
- Разве? – удивилась Скалли.

- Да. Стали более раздражительными, довольно часто сердимся или обижаемся, а порой и вовсе не доверяем друг другу. 
- Ну, отчасти ты прав, - призналась Дана. И тут же перевела тему:
- Ты мне лучше скажи: что ты думаешь о том, что мы видели?
- Сомневаюсь, что гнездо в той яме – муляж. Скорее всего, это и есть жилище морского змея.
- А может, его специально соорудили, чтобы сбить нас с толку?

- Может быть, но вряд ли. 

- Ты не возражаешь, если я открою окно? – спросила Скалли, оставляя попытки переубедить напарника.
- Нет.
Открыв окно, Скалли только собиралась ответить напарнику, что она считает по поводу всего происходящего, но, посмотрев на воду, заметила вдалеке над поверхностью воды неясные очертания существа. Взяв со столика бинокль, Дана навела его на то место, где было неизвестное существо, и присмотрелась. Увиденное шокировало её. Неизвестное существо совершенно не походило ни на одно 
- Малдер, кажется, ты был прав насчёт морского змея, - ответила Скалли, как только неизвестное существо исчезло.
- С чего бы? – совершенно искренне удивился Призрак.
- Я только что видела его.
- Ты его запомнила? – Теперь всё внимание Фокса было на напарнице.

- Ну, довольно хорошо. У него была длинная тонкая шея и на удивление маленькая голова. Насчёт длины туловища я точно сказать не могу, но  плавники у него точно были.
- Почти то же самое существо я видел в самом начале расследования, когда обнаружили тела супругов на яхте.. И ещё, - добавил спецагент с загадочным видом, - детектив-то, оказывается, многое от нас утаил.
- Уж не хочешь ли ты сказать, что он имеет отношение ко всем этим убийствам?
- Почитай это. – Малдер протянул Дане один из листов, а сам принялся за изучение рапорта Л’Уосста. 
В молчании прошли приблизительно пять минут. Нарушила молчание Скалли:

- Хочешь сказать, что Чарльз Джей Сейберт – это наш детектив? И он видел морского змея?
- Да. К тому же, - с не менее загадочным видом, чем пять минут назад, произнёс Фокс, - я это проверял. Просто Форест сменил имя и место жительства. Надо бы поговорить с детективом. Думаю, он слишком много от нас утаивает…
Майами, штат Флорида

Полицейский участок

09:45 AM

Перед тем, как идти в полицейский участок, напарники успели поговорить и с родными, и со знакомыми Феликса и Дианы. Все говорили агентам, что всё они уже рассказали полиции день назад, но тем не менее на вопросы спецагентов они отвечали охотно. Версию о том, что в случившемся повинен человек, а не морской змей, все отвергали. Все были уверены, что это всё – дело морского змея. Поговорив со всеми, кого смогли разыскать, агенты поехали в полицейский участок. Когда они приехали, детектива на месте не оказалось, поэтому агентам пришлось немного подождать.
Форест появился довольно скоро.

- Извините, что заставил вас ждать, - извиняющимся тоном произнёс он. – Извините, извините… Вы не долго ждали?
- Нет, - ответила за себя и за напарника Скалли.

- Ну, хоть это хорошо… - В кабинете детектив начал искать что-то в ящиках стола. – А как у  вас успехи? У вас что-то есть?
- Вы нам, оказывается, многого не сказали, - сразу напрямую произнёс Фокс. – Вас ведь раньше звали Чарльз Джей Сейберт? 
Детектив, перебиравший бумаги, замер, в изумлении уставившись на Малдера.

- Вас ведь раньше звали Чарльз Джей Серберт? – повторила вопрос напарника Скалли.

- Да, вы оба правы, - признался шериф, поняв: похоже, напарники раскусили его. – Это действительно я.

Помолчав немного, он продолжил:

- Вас, наверное, удивит, почему по прошествии более, чем целого века, я выгляжу настолько молодо и совсем не похож на полуживого старикана с дряблой кожей?
Малдер и Скалли синхронно кивнули. Это была одна из странностей, объяснению которой не было ни у Скалли, ни у Малдера. 
- В таком случае вам и не столь обязательно знать, - ответил шериф, и спросил:

- Чего вы хотите от меня узнать?

«Каким образом вам удалось прожить более ста лет и выглядеть так молодо…» так и подмывало спросить Малдера, но агент не стал. Вместо этого он спросил:

- Как выглядело существо, которое вы наблюдали в 1903 году?

- Аааа, вот что интересует вас… - медленно, словно пробуя каждое из слов на вкус, произнёс Форест. – Впрочем, мне следовало бы догадаться…
- Так что именно вы видели в 1903 году? – повторила вопрос Скалли.
- Когда я возвращался из Нью-Йорка, тогда и увидел это существо. Да и увидел-то я его, лишь благодаря тому, что вахтенный офицер заметил его
Марк сделал паузу, задумавшись, после чего продолжил:
- Посмотрев в указанном офицером направлении я и капитан заметили некое существо-амфибию серовато-коричневатого цвета. Спереди существо в точности походило на чудовище, представленное в «Saturday Evenyng Post». Однако шея оказалась не такой уж тонкой и не такой уж длинной. Голова у животного оказалась чрезмерно вытянута, намного больше, чем у крокодила. Помню, что когда монстр открыл пасть, я и Спелдинг – капитан корабля, увидели ряд прямых зубов, длиной, наверное, сантиметров в 10-15. Можно было предположить, что монстр играется на поверхности воды. Он крутился на воде, выгибая шею, пытаясь дотянуться до своего хвоста или, может, посмотреть на него, если, конечно, хвост у него действительно имелся. Таким образом монстр развлекался ещё в течении полминуты, после чего нырнул. Так он проделал трижды. Потом я поинтересовался у капитана, а не планирует ли он зафиксировать эту встречу в бортовом журнале. Капитан ответил мне категорическим отказом, аргументировав своё решение тем, что все решат, будто мы все сошли с ума. И попросил никому не рассказывать об этой встрече. Конечно, агент Малдер, в этом случае описание морского змея разительно отличается от рассказанного вам жителями Майами, но я надеюсь, что мой довольно-таки детальный рассказ окажет вам обоим огромную помощь в расследовании, - произнёс детектив, потупив взгляд и чувствуя облегчение.
- И вы это всё скрывали? – немного недоверчиво осведомился Фокс. У агента появилось чувство, что детектив рассказал им далеко не всё. – И потому пытались убедить нас в том, что морского змея не существует?

- Не столько вас, сколько себя, - понуро произнёс Форест. Он чувствовал себя неловко, поскольку догадывался, что Малдер и Скалли теперь будут относиться к нему с недоверием. – Я старался забыть об этом инциденте, пытался убедить себя в том, что ничего этого не было, что это всего лишь мои выдумки. Надеюсь, вы хоть не считаете, что у меня поехала крыша? – с этими словами детектив выразительно покрутил пальцем у виска.
- Нет, - ответил за себя и за напарницу Фокс. – Не считаем.
«А по-моему, Малдер, дурит нас с тобой детектив. Дурит со знанием того, с кем разговаривает» подумала Скалли. Ей не нравилось, что напарник вновь начинает хвататься за самое невероятное.
Но вслух Дана ничего такого не сказала. А сказала совершенно другое:

- Почему вы не хотите закрывать пляж на время расследования?

- Почему, агент Скалли? – переспросил детектив. – Из-за безопасности.
- Безопасности?! – Скалли аж задохнулась от возмущения. – Вы глубоко заблуждаетесь, детектив. Недавно я и Малдер говорили вам, что на пляже небезопасно. Если сейчас не предпринять меры, то рано или поздно на пляже появятся новые жертвы.
- А теперь представьте, - добавил Малдер, надеясь, что эта фраза хоть как-то подействует, - что этот морской змей вылезет посреди пляжа в самый разгар дня, когда на пляже больше всего отдыхающих и туристов. Какая, по-вашему, будет реакция у людей и сколько может оказаться жертв, погибших в результате паники?
Детектив посмотрел на специального агента округлившимися от страха глазами.

- Вообще-то… - медленно, с расстановкой, пробормотал он, переводя взгляд со Скалли на Малдера и обратно. – Вообще-то вы правильно мыслите, господа агенты. Вот только ваши мысли, честно говоря, не до конца мне понятны.
- Что именно вам неясно? – недоумённо спросила Скалли.

- Агент Малдер сказал, что змей может вылезти посреди пляжа. Как это вообще может произойти, объясните, - пояснил шериф.
- Я так думаю, детектив, вы примерно знаете, что подразумевал Малдер, - не стала вдаваться в подробности Скалли.
Детектив призадумался. Услышав про возможное появление морского змея посреди пляжа в разгар дня, Форест ужаснулся. Поразмыслив какое-то время, Марк пообещал агентам, что в ближайшее время пляж будет закрыт. 

После ухода Малдера и Скалли детектив примерно десять минут сидел, ничего не предпринимая, а потом встрепенулся и набрал какой-то номер.
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«После полудня двадцать пятого февраля 1903 года я, следуя заданным курсом к выходу из залива «Орех» странное животное. Оно, судя по всему,  относилось к тому же виду, что и загадочные животные, замеченные у тех же берегов лейтенантом Лагрессилем с борта «Лавины» в 1808 и 1809 годах. Потом в 1902-ом году Лагрессиль опубликовал свои наблюдения в «Бюллетене зоологического общества Франции». С ним я познакомился лишь после своей встречи с неизвестным чудовищем.

Вначале я видел только спину неизвестного животного. Видел я её приблизительно у трёхстах метрах впереди по правому борту. Она выглядела, как черноватая округлая масса, которую я вначале  принял за скалу. А когда различил, что она почти незаметно движется и медленно, серией волнообразных извивов, показываются все части тела животного. Оно имело вид уплощённой змеи, в длину составляющую, на мой взгляд, 30 метров, в ширину метров 4 или 5.

 Животное нырнуло, и мне пришлось прекратить своё наблюдение, поскольку моё внимание было отвлечено маневром судна. Мои дальнейшие наблюдения я собрал из показаний различных людей из офицерского состава и членов команды.

Повторно животное появилось примерно метрах в 150 и даже проплыло под задним трапом, то есть, поднырнуло под судно. Во время его повторного появления сначала видели только спину животного. Тело животного было круглым в поперечнике и совершенно не имело сходства с телом китообразных, кожа же оказалась чёрного цвета с редкими жёлто-мраморными пятнами. Так утверждал рулевой Суриман. Со слов помощника старшины рулевых Легуэна, кожа была абсолютно гладкая и имела тёмно-жёлтый цвет.

Спина моментально исчезла, оставив широкий кильватер, и теперь около трапа вынырнула лишь голова неизвестного животного

По словам старшины механиков Пино, он, услышав со стороны сходен шум голосов, посмотрел наружу и увидел на поверхности моря большие борозды, возникающие в основном тогда, когда вода перехлёстывает через скалу на одном уровне или когда подлодка погружается под воду. Пино позвал своих товарищей, и они прибежали посмотреть. К тому моменту голова и шея животного уже выступала над водой примерно на 40 метров. Голова была цвета скал в заливе и напоминала черепашью; кожа казалась шероховатой. И шероховатость больше всего напоминала чешую, нежели волосы. Диаметр, указываемый свидетелями для самой широкой части головы, варьируется в пределах от 40 до 80; этот диаметр немного превышал окружность шеи.

От головы животного вылетели две струи распыленной воды. Остальная часть туловища появилась на уровне воды. Животное  перемещалось со скоростью, оцененной в восемь узлов и его движения были волнообразными в горизонтальном плане.

Оказавшись вблизи борта, голова погрузилась в воду, и мы увидели, что вдоль выступающего тела прошла серия вертикальных извивов, после чего животное снова возникло у правого борта судна. В тот момента там находились помощник марсового  Ле Галл и артиллерист Лекубле. Туловище  животного перемещалось вертикальными извивами, одновременно были различимы пять или шесть волновых движений по телу. 

Длина тела, судя по показаниям Ле Галла и Лекубле, превышала десять метров. И Лекубле, и Ле Галл описывают голову существа, как более широкую спереди, нежели сзади, и более удлинённую, чем у тюленя. Туловище, по их словам, показалось им одинакового вида по всей длине. Ле Галл и Лекубле сравнивают его с телом «Суфлёра». Такая оценка, дающая чересчур заниженные, по моему мнению  измерения длины тела, даёт основания считать, что свидетели видели лишь какую-то малую его часть.

Кожа была гладкой, никто не видел плавников. Вдобавок ко всему, животное, похоже, в тот момент не дышало. Оно вновь нырнуло и появилось на приличном расстоянии от судна. Теперь нельзя было разглядеть ничего, за исключением черноватого тела, вытянутого с движущимися изгибами и фонтанчиками распыляемой воды.

Согласно наблюдениям свидетелей, начиная от самого трапа животное дышало скорее ноздрями, чем макушкой головы.

Деталей головы никто не смог разглядеть.»

Дочитав отчёт Л’Уосста,  Малдер отложил его в сторону и взял следующие бумаги. Настроение у специального агента было паршивей некуда.
Внимательно изучив все документы, Малдер аккуратно убрал их обратно в папку и только собирался уйти, как дверь номера открылась и вошла Скалли. Вид у неё был какой-то виноватый.
- Ты куда, Малдер? – спросила она.

- Неважно, - уклончиво ответил спецагент. – А ты что-то хотела мне сообщить?
- Да. Думаю, лучше нам поговорить об этом на улице, в прохладе, а не в этой парилке, - ответила Дана.
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Местный скверик

Полчаса спустя

- Я подумала над тем, что нам известно. И… похоже, что мы оба либо можем ошибаться, либо окажемся правы, - произнесла Скалли, когда они зашли в местный скверик и сели в таком месте, где их никто не мог подслушать. – ты был прав, утверждая, что все жертвы погибли не от рук пиратов или серийного убийцы или маньяка, а их убило что-то неизвестное. Но, как я уже неоднократно говорила раньше, это может быть и вовсе не морской змей. Может, это очень хорошо известное всем существо, но сильно мутировавшее в результате воздействия на него каких-то внешних факторов. А насчёт рассказа детектива… Почему-то я сомневаюсь в его правдоподобности.

- Ладно… смирился с напарницей Фокс. – Ему ты не веришь, но мне… Мне-то ты веришь?

- Верю, Малдер. Десять лет верила, и сейчас верю. – Она обняла напарника. – Но я не верю, что детективу – сто двадцать два года. Я уверена, что он хоть немного, но осведомлён о нашей деятельности, и, зная твою тягу ко всему паранормальному и необычному, умело воспользовался этим.
- Я бы на твоём месте не был бы столь категоричен, - возразил Призрак. – Я совершенно не уверен, что детектив водит нас за нос. Но я не стану отрицать, что он что-то пытается от нас скрыть.

- Ни один человек на земле, даже если он очень сильно этого захочет, не сможет прожить сто двадцать два года и при этом выглядеть так же молодо, как мы с тобой. Редко кому удаётся дожить хотя бы до ста с небольшим лет. Да и то, больше, чем до ста пяти или ста десяти лет не доживал ни один человек. А те, кто доживал до столь преклонного возраста, выглядели в соответствии со своим возрастом. – Высказавшись, Скалли перевела дух. В отличие от Малдера, Дана была твёрдо уверена, что детектив либо не совсем здоров психически, либо умело водит её и Малдера за нос. Причём первый вариант казался Скалли наиболее вероятным, нежели второй.
- Значит, если я правильно тебя понимаю, то ты уверена, что морской змей – это просто мутировавшее животное, а детектив, проще говоря, сошёл с ума? – переспросил Призрак, смотря на здание гостиницы.
- Уж тебе, Малдер, как никому другому, должно быть хорошо известно, что эту историю детектив вполне мог прочитать в любой книжке, посвящённой морскому змею, Лох-Несскому чудовищу и им подобным существам.

- Возможно, я согласился бы с тобой, если бы не сам не увидел то существо, о котором рассказывал детектив, - не собирался соглашаться с напарницей Фокс. Он никак не мог понять, как может Скалли, хотя она сама видела это существо мельком, не желает соглашаться и признавать очевидное.
- Извините… - раздался слева приятный, но громкий голос. – Значит, это вы занимаетесь поисками морского змея?
Малдер и Скалли посмотрели на прервавшего их беседу незнакомца. Им оказался привлекательный юноша, которому на вид можно было дать лет двадцать. Юноша присел на краешек скамейки и повторил свой вопрос:
- Значит, это вы занимаетесь поисками морского змея?
- Ну, не то, чтобы поисками, - поправила юношу Скалли, - но в общем-то вы правы. А вы кто, простите?

- Сильвер Долтон, - представился юноша, доброжелательно улыбнувшись. – Я вот всё не могу понять, мисс Скалли: чем вызван ваш интерес к морскому змею?
- Вы меня знаете? – удивилась Дана. Тут и было, чему удивляться: юношу Скалли видела впервые. А вот он, судя по всему, нет.

- Нет. Просто… - Юноша засмущался, словно боялся своих собеседников. – Понимаете ли, мисс Скалли, я давно хотел подойти к вам, но не решался. А сегодня прогуливался поблизости, совершенно случайно заметил вас.

- Вы следили за нами? – спросил Малдер.

- Нет-нет, что вы, мистер Малдер… - отрицательно покачал головой юноша. – Но сегодня я услышал некоторые отрывки из вашего разговора. Собственно, я хотел поговорить с вами обоими.
Он замолчал, пытаясь унять волнение. Сильвер никак не мог отделаться от навязчивой мысли, что ни Скалли, ни Малдер не поверили ни одному его слову. Сильвер, конечно, не знал, что Малдер и Скалли – федеральные агенты, но догадывался, что с ними шутки лучше не шутить. Помолчав пару минут, Сильвер прокашлялся, и немного нерешительно начал:
- Дело в том, что я знаю о здешнем морском змее довольно-таки много, если не практически всё.
- Правда? – заинтересованно спросил Малдер, Скалли лишь удивлённо повела бровью.
Сильвер совершенно не удивился от подобного вопроса. Напротив, он ожидал, что беседа будет проходить или начнётся в подобном духе. 

Ничуть не удивившись, Сильвер кивнул и, не дожидаясь дальнейших вопросов, начал свой рассказ. Время от времени от волнения Сильвер путался в своём рассказе, но тем не менее, старался не упустить ни одной, даже самой незначительной, детали и подробности. Малдер и Скалли слушали его рассказ, затаив дыхание. Скалли иногда делала пометки в своей записной книжке. Сильвера поразила реакция напарников: никаких насмешек, недоверия или ироничных замечаний он не услышал, а наоборот,  столкнулся с абсолютным взаимопониманием.  Хотя Сильвер привык, что к его рассказам о морском змее практически всегда относятся с недопониманием и недоверием, что над ними смеются и подшучивают, а порой и отпускают ироничные советы и замечания. Вот и сейчас Сильвер почему-то считал, что и Скалли, и Малдер отнесутся к его рассказу аналогичным образом, но всё вышло с точностью до наоборот. 
Одновременно с тем, как Сильвер закончил рассказывать, Скалли убрала свою ручку и записную книжку и спросила:

- Как долго вы вели наблюдения за морским змеем?

Сильвер вновь на мгновение замялся.

- Лет семь-восемь… - ответил он после непродолжительной паузы.

- Такой объём информации за семь-восемь лет? – не поверила Скалли.

- Да, - снова смутившись, произнёс Сильвер. – Вы же знаете: в нашем быстро развивающемся мире становится возможным и не такое…

- А вам известно что-нибудь о последних происшествиях? - произнёс молчавший доселе Малдер.

- Вы имеете два последних происшествия на морском берегу, мистер Малдер? – переспросил уточняя, Сильвер.

- Да.
- Честно говоря, не очень-то и много, мистер Малдер, - с сожалением произнёс Сильвер. – Думаю, то, что знаю я, известно и вам.

И он оказался прав. Ничего нового напарники из рассказа Сильвера не узнали ничего нового. Но от внимания напарников не ускользнула одна маленькая деталь в поведении Сильвера: когда он рассказывал, то постоянно оглядывался, словно опасался слежки. Конечно, волнение Сильвера могло быть связано с чем-то другим, но Скалли сомневалась в этом. 
Вскоре Сильвер закончил рассказывать и произнёс:

- Собственно, это и всё, что я хотел вам рассказать.
И ушёл. Когда он скрылся из виду, Скалли спросила:
- И ты ему веришь?
- Верю, - ответил Малдер. – Уже хотя бы потому, что он упомянул многое из увиденного мною в Вашингтоне.
- Знаешь, Малдер… - Скалли пристально посмотрела в зелёно-карие глаза напарника. – Хоть я и знаю тебя очень давно, но твоя апатичность и редкая наивность иногда не перестают меня удивлять.
Малдер не нашёл ничего лучше, как загадочно улыбнуться в ответ.
- Ладно, пошли, - уже посерьёзнев, ответил он. – Нанесем кое-кому визит.

*****

Вечерний Майами, казалось, стал намного красивее и оживлённее, нежели днём. Впрочем, днём стояла такая сильная жара, сравнимая разве что с температурой в пустыне Сахара, что жителей Майами вполне можно было понять. Малдер и Скалли даже подумали, что будь бы они в отпуске и проводили его здесь, то наверняка почти весь день просидели в номере отеля или, на худой конец, в каком-нибудь прохладном месте.
Но агенты, к их превеликому сожалению, были здесь не на отдыхе, а на очередном расследовании, посему времени отсиживаться днём в своих номерах или где-то в прохладных местах у них не было.

Скалли, на протяжении всего пути до дома очередного очевидца, размышляла над рассказом Сильвера. Но дойти напарникам до места назначения было не суждено. Напарников заметил детектив и, посигналил, привлекая внимание агентов.
- Агент Малдер, агент Скалли… у нас очередное происшествие…

- Где? – в унисон спросили напарники.

- Там же у берега, вот только немногим поодаль от места последнего происшествия.

Майами, штат Флорида

Пляж

12:40 PM

К тому моменту, как детектив вместе с напарниками прибыл на место происшествия, полицейским практически удалось очистить пляж от любопытных. 
Как только все трое подошли к яхте, к ним спустился коп, окинул всех троих оценивающим и немного придирчивым взглядом и произнёс:

- На этот раз уже пять трупов. Все изуродованы очень страшно, и, пожалуй, даже посильнее предыдущих трупов.

- Личности погибших установили? – осведомился Малдер, как по спине пробежал лёгкий холодок.

Хотя агент был не робкого десятка и за всё время работы в «Секретных Материалах» повидал много различных ужасных вещей, но он всё равно не мог смотреть на некоторые изувеченные тела. 

-  Пока нет. Документов при погибших не обнаружено, - отрицательно покачал головой коп.
- Скорее всего, это очередная весёлая компания подростков развлекалась… Ночью. А сейчас эту яхту прибило к берегу.

- И много здесь таких любителей ночных развлечений? – осведомилась Скалли.
- Да не очень, но попадаются такие, любители острых ощущений… - презрительно произнёс детектив.
- Ясно… - лаконично ответила Скалли, но слова ушли в спину детективу, поскольку он уже поднимался на яхту.

Между тем на самой яхте Малдер уже успел осмотреть само место преступления и уже беседовал с одним из представителей службы береговой охраны.
- Вы сначала отбуксировали яхту, а потом уже поднялись на борт?

- Да, агент Малдер. Трупы четырёх человек удалость обнаружить не сразу.
- Где именно вы их обнаружили?

- Все трупы были в кабине капитана, - ответил сотрудник береговой охраны. – Точнее, три трупа находились в каюте капитана, а один - в каюте.
- Вы не могли бы показать, в каком положении были трупы на момент их обнаружения? – продолжал расспрос Малдер. Рассказ сотрудника береговой охраны вызывал у Фокса недоверие, к тому же в нём было много несоответствий.
Собеседник Фокса на мгновение задумался, а потом кивнул.
- Конечно, агент Малдер. Пойдёмте, я вас проведу в каюту.

*****

В кабине катера, когда туда зашли Малдер с сотрудником береговой охраны, трупов уже не было. Вместо трупов на полу красовались меловые контуры, свидетельствующие о положении тел на момент их обнаружения. 
Спутник Малдера, бурно жестикулируя, объяснял специальному агенту обо всём, что он увидел, войдя сюда. Но Малдер всё равно сомневался в том, что всё обстояло именно так, как описывал сотрудник береговой охраны. Может, кому-то постороннему рассказ показался бы нормальным, вполне логичным, к которому невозможно придраться, но только не Малдеру. Фокс очень внимательно выслушал все объяснения своего спутника, и даже сделал вид, что он ему поверил, хотя на самом деле это было не так. 
Тем временем, Скалли, выяснив ту же самую информацию, что и Малдер, узнала, куда с яхты унесли трупы всех пятерых погибших, и добилась того, чтоб ей разрешили осмотреть их.
То, что предстало её глазам, являло собой ужасное зрелище: все пять трупов были в буквальном смысле слова обглоданы. Трупами назвать то, что увидела Скалли, было назвать совершенно невозможно: в данной ситуации больше подходило слово «скелеты», поскольку от того, что совсем недавно было людьми, остались идеально обглоданные скелеты.
- Трупы такими и были, когда их обнаружили? 

- Нет, агент Скалли. Они выглядели намного лучше, нежели сейчас, - возразил коп. – Честное слово. Я думаю, что это всё кто-то специально разыгрывает.
- Почему вы так в этом уверены?
- По-моему, агент Скалли, это итак очевидно, - без тени сомнения произнёс коп.
А в то время, как Малдер и Скалли выясняли обстоятельства смерти всех четверых подростков, на воде медленно начало появляться тёмное, практически незаметное маслянистое пятнышко, постепенно увеличивающееся, и вскоре на поверхности воды красовалось маслянистое пятно внушительных размеров. Немногим позже загадочное пятно увеличилось ещё немного, а потом, когда пятно разрослось до слишком уж больших размеров, неподалёку от него из воды начало появляться никому доселе неизвестное существо. У него была длинная тонкая шея с маленькой головой. Если бы сейчас это существо увидела Скалли, то, наверняка не стала бы соглашаться с полицейским, утверждающим, что это всё выдумки что причина всех смертей – естественная.
А неизвестное существо, больше всего напоминающее драконов из детских мультиков, комиксов или сказок, двинулось по направлению к берегу, но не к тому месту, где были пришвартованы три катера, а к берегу, где находились дома…
*****
Закончив осмотр катера, Малдер и Скалли, несмотря на слишком уж позднее время, решили нанести визит домой к родным погибших подростков, хотя Малдер сомневался, что они услышат от их родственников и друзей что-то новое. Так оно и оказалось – никто из всех, с кем довелось побеседовать напарникам, не смог рассказать ничего нового, чего не было бы известно напарникам.

Переговорив со всеми, кого они смогли застать, Малдер и Скалли решили вернуться обратно в отель, как вдруг им позвонил донельзя взволнованный детектив
- Я вас не разбудил? – извиняющимся тоном осведомился он.
- Нет, - ответила Дана.

- В таком случае срочно приезжайте… У нас ЧП!

- Что случилось?

- Не могу говорить, агент Скалли! Вы скорее приезжайте, это главное!
- Мы скоро приедем.
- Поторопитесь, агент Скалли! – чуть ли не прокричал взволнованный детектив.

Майами, штат Флорида

Полицейский участок

10:55 AM
В офис детектива Скалли приехала одна: Малдер, что-то невнятно сказав, исчез, не дожидаясь ответа напарницы. Хотя Скалли догадывалась, чем собирается заняться напарник.
Детектива Дана застала в крайне возбуждённом состоянии. Почему-то Дане вспомнились слова напарника про возраст детектива. Несмотря на убеждённость Призрака, что шерифу намного больше лет, чем кажется, Скалли подвергала это сомнению. Украдкой усмехнувшись своим мыслям, Дана огляделась в поисках детектива, поскольку ей послышалось, что его голос доносится откуда-то неподалёку. Не заметив детектива нигде на улице, Скалли поднялась к нему в кабинет. Детектив был там. 
- У нас ЧП! – повторил он, едва за Даной закрылась дверь. – Оно вышло на сушу!

Теперь от былого скептицизма детектива не осталось ни малейшего следа.

- Когда? – Скалли не поверила своим ушам.
- Нам, точнее, мне, сообщили. Позвонил до смерти перепуганный рыбак и сообщил, что он видел, как какое-то чудовище вылезло из воды на сушу и слопало его собаку.
- Рыбак? – удивилась Дана. Она даже не представляло, что в такое время хоть кто-то может рыбачить, да ещё и в таком месте.
- Как ни странно, но да. Дело в том, агент Скалли, что у нас водятся такие чудаки, которые любят искать неприятностей на свою голову по ночам.
- Понятно… «Значит, история наверняка выдуманная. Ведь, как говорится, у страха глаза велики» не без удовлетворения подумала Скалли, радуясь, что сейчас этого не слышит Малдер, который наверняка выдал бы очередную невероятную теорию.

Вслух же Скалли спросила:

- Как звали этого рыбака?
- Энтони Рид. Мы сейчас отправляемся к нему , поскольку он отказался приехать.

Майами, штат Флорида
Дом Энтони Рида

11:35 АM
Сам очевидец морского змея, Энтони Рид, выглядел очень испуганным и до сих пор находился под впечатлением от увиденного им на берегу пляжа. 
Встретила Дану и детектива жена Энтони, Изабелла. Как и дана, она относилась к рассказу мужа о морском змее очень скептически. В существование морского змея она тоже не верила.

- Не верьте вы всем этим россказням про пресловутого морского змея! – с жаром начала говорить Изабелла, стоило детективу и Дане пройти за порог. – Просто людям нечем себя занять, вот они и начинают сочинять различные небылицы про морского змея! И теперь мой муженёк тоже начал верить всей этой местной белиберде!
- Мы можем поговорить с ним? – детектив не обращал никакого внимания на вызывающий и возмущённый тон Изабеллы.
- Поговорить? Естественно… - с толикой презрения произнесла Изабелла. – Но я рекомендую вам не верить его россказням. Он, наверное, напился до белой горячки, вот ему сдуру и померещилось чудовище. – Последнее предложение Изабелла произнесла с нескрываемым отвращением. – Он у себя в комнате, читает газету.
Скалли пошла наверх, к Энтони, а шериф остался внизу, разговаривать с Изабеллой.
Энтони, когда Дана зашла к нему в комнату, действительно читал какую-то газету. Услышав негромкий скрип закрывающейся двери, Энтони отложил газету в сторону, сел немного поудобнее в кресле-качалке, поправил чуть-чуть соскользнувший клетчатый плед и произнёс:  

- Здравствуйте, агент Скалли.
- Здравствуйте.

- Я знаю, что детектив внизу, беседует с моей взбалмошной женой, - продолжил Энтони. – Я слышал ваш разговор. Конечно, Изабелла может говорить всё, что душа пожелает… Да, она считает, что я совсем спятил, но она ошибается. Ведь её не было там, и она не видела того, что видел я. Если бы на моём месте или вместе со мной оказалась бы она, то от её скептицизма не осталось бы и следа.
- Вы можете рассказать о том, что вы видели?
- Конечно, агент Скалли. Хотя вы наверняка будете обо мне такого же мнения, что и моя жена. В общем, я поздно вечером взял свою собаку и рыболовные снасти  и пошёл порыбачить. Сначала ничего не происходило, но потом из воды, где-то в полуметре от меня, начало появляться оно… - Энтони замолчал, собираясь с мыслями.
- Вы можете описать его? – спросила Дана после непродолжительной паузы.

- Не знаю… Мне проще нарисовать.

С этими словами Энтони взял со стола альбомный лист и простой карандаш, и принялся рисовать, при этом продолжая рассказывать: 

- Сначала оно находилось на одном месте, но потом стало стремительно приближаться ко мне. Я вовремя спохватился и успел скрыться. Но мою собаку оно схватило и сожрало с потрохами. Я видел всю эту душераздирающую сцену с приличного расстояния. И когда всё закончилось, со всех ног бросился обратно, не разбирая дороги. Вот это существо, агент Скалли. – Энтони отложил в сторону карандаш и протянул получившийся рисунок Дане.
Существо, нарисованное Энтони, имело весьма много общего с небезызвестным лох-несским чудовищем и драконом из детских сказок.
Скалли представила, что может выдать напарник, когда увидит сие произведение искусства, и не сомневалась, что именно так всё и окажется.
- Вы можете не верить мне, можете считать меня окончательно выжившим из ума, но именно так оно и выглядело, - произнёс Энтони.
Майами, штат Флорида

Отель «Лазурный Берег»
12:55 PM

Малдер не жалел о том, что не поехал вместе с напарницей к детективу. Ещё во время беседы с родителями погибших подростков спецагенту пришла на ум одна версия, которую он пока не спешил сообщать напарнице, не будучи уверенным.
Для начала Малдер отправился к тому месту, где он чисто случайно обнаружил возможное гнездо загадочного змея. Агент совершенно не удивился, обнаружив, что яму снова замаскировали, словно на этом месте ничего не было. Агента также настораживало поведение детектива. Да и рассказ Фореста показался спецагенту очень уж странным. Малдер пожалел, что по ночам не работают библиотеки. Но он твёрдо вознамерился в течении дня нанести визит в одну из местных городских библиотек. Проверив то, что он планировал, и встретившись ещё несколькими очевидцами, Малдер вернулся в свой номер и сразу же решил проверить некоторые сведения. Как он и предполагал, результат поиска оказался положительным. 
Именно за изучением добытой в ходе расследования информации и застала напарника Скалли.

- И этим ты занимался всё время? – спросила она, привлекая внимание напарника.
Фокс оторвался от изучения очередной статьи и посмотрел на коллегу.
- Что там стряслось?

- Если верить словам детектива и очевидца, то сегодня ночью морской змей выходил на сушу.
Новость потрясла Малдера до глубины души.

- Где и когда это было? – потрясённо спросил он, отставляя лэптоп в сторону.

- Неподалёку от того места, где ты обнаружил ту пещеру, но немного правее.
Малдер задумался. 

- Похоже, оно собирается дать потомство… - после непродолжительного раздумья произнёс он. – Это существо, возможно, большую часть времени проводит под водой, но лишь иногда отсиживается в своём, скажем так, логове. И на протяжении всего времени, когда его наблюдали, оно эволюционировало. И, возможно, размножалось. Так что вполне вероятно, в настоящий момент это не единственная особь. А что тебе удалось узнать?
- Я разговаривала с очевидцем, - начала рассказывать Скалли. – Он рассказал, что заметил существо во время рыбалки. По его словам, существо появилось в полуметре от места, где он рыбачил, а потом стало приближаться. Вот так выглядело это существо.
Дана продемонстрировала напарнику рисунок Энтони.

- Он утверждает, что именно это существо вылезло из воды  и сожрало его собаку.

Малдер посмотрел на рисунок. Хотя нарисованное существо и выглядело слишком уж сказочным, но для Фокса это обстоятельство не имело ровным счётом никакого значения.

- Если верить его рассказу, - продолжала рассказывать Скалли, - то существо было очень огромным. Но я не считаю, что этому рассказу следует безоговорочно верить. Потому что он в тот момент был немного выпивши. И, соответственно, это существо вполне могло ему померещиться.
- Но что-то похожее он видел. И именно это существо убило всех этих людей. Я не спорю, что какие-то детали он вполне мог придумать. Но он точно видел нечто подобное.
- Малдер, ты просто не хочешь признать, что он выдумывает бог знает что. И этого существа на самом деле не существует: это всё умелая фальсификация.
- И как же ты объяснишь его рассказ?

- Очень просто. Здесь орудует обычный убийца, может, даже группа убийц, пытающихся обставить всё так, чтобы было похоже на морского змея. Может, даже эти люди имеют отношение к какой-либо секте.

- Секта здесь ни при чём, - возразил Малдер, хотя и сам предполагал нечто подобное. – Я сначала тоже так считал, но оказалось, что сект здесь отродясь не было. Но, если ты помнишь новый и старый планы города, что ты мне однажды показывала, то наверняка помнишь, что под городом повсюду проходят тоннели. И это существо давно живёт в одном из них. И мы однажды набрели на его логово. Я также выяснил, что подобные случаи происходили здесь раньше – через каждые три месяца в течении двух недели здесь начинали происходить странные зверские убийства, аналогичные по почерку и своей жестокости происходящим сейчас.
С этими словами Малдер пододвинул лэптоп и показал напарнице всю информацию, которую ему удалось обнаружить в результате поисков.
На картинках, запечатлевших зверски растерзанные и по большей части обглоданные тела, Скалли узнала почерк неизвестного убийцы, орудующего сейчас здесь, на пляже.
- Обычно оно не нападает на суше, а в основном нападения происходят на море, - продолжил Малдер, когда Скалли закончила читать. – На суше оно нападает только в случае, когда настаёт время дать потомство. Тогда оно становится более агрессивным и способно напасть, если посчитает, что кто-то ему препятствует. Всё остальное время существо проводит в воде или под землёй. И оно постоянно эволюционирует. Поэтому-то его и описывают всегда по-разному.
- И что ты предлагаешь делать с этим монстром? – осведомилась Скалли. – И как это связано с детективом? И связано ли вообще?
- Не знаю. – Малдер пожал плечами. – Может, они вообще не связаны друг с другом. А может, связь действительно есть.

Майами, штат Флорида

Офис детектива

Час спустя

Сообщение об появлении морского змея на суше непостижимым образом стало известно СМИ. Когда Малдеру и Скалли доставили утреннюю газету, на самой первой странице красовалось изображение непонятного существа, даже отдалённо не похожего на существо, нарисованное Энтони. Не менее фантастические предположения звучали и из уст радио- и телеведущих. Повсюду только и говорили, что о ночном инциденте. Скалли удивило то обстоятельство, что практически все, кто встречался ей на пути, считали очевидца немного ненормальным. Несколько раз Дана слышала, как несколько раз в разговорах упоминались она и Малдер. Сам же Малдер куда-то ушёл прежде, чем Дана успела сообщить ему новости.
Перекусив в одиночестве в местном кафе, Скалли отправилась в полицию. 

Детектив пребывал в мрачном настроении.
- Кто-то уже растрезвонил газетчикам о случившемся, - мрачно произнёс детектив. – теперь наверняка начнётся паника. Вы можете не верить, агент Скалли, но у нас здесь всё же есть кучка верующих, которые поклоняются морскому змею и считают его богом.
- Что за верующие?
- Доморощенная секта, - с отвращением произнёс детектив. – Через три месяца, в течении двух недель они приносят жертвы своему богу, и устраивают по ночам обряды. Всех тонкостей я, к сожалению, не знаю, но знаю, что всё это происходит в доме одного из местных рыболовов, неподалёку от дома Стивена Рида. Кроме меня и самих сектантов об этом не знает никто.
- Вы не подозревали их в совершении этих убийств?

- У меня возникало такое подозрение, агент Скалли, - согласился детектив. – Вот только к ним не подкопаешься… У них у всех на момент совершения убийств железное алиби.
- Вы проверяли их?

- Естественно, агент Скалли. Проверяли всё самым тщательным образом, не упустили ни одну мелочь.

- Я думаю, из следует проверить заново, - тоном, не допускающим возражений, произнесла Скалли.
Майами, штат Флорида

Местная Библиотека

2:35 PM
Проведённые в библиотечном зале часы не пропали для Малдера даром. Он за время изучения необходимой литературы узнал, что раньше здесь существовала секта, чтящая морского змея, поклоняющаяся ему и даже приносящая жертвоприношения. Прочитав о жертвоприношениях, Малдер почувствовал, как по спине пробежал лёгкий холодок: в жертву приносили либо домашних животных, либо людей. Узнав же, что проделывали с жертвой после убийства, Малдер узнал почерк неизвестного убийцы. 
Выйдя из библиотеки, Малдер незамедлительно связался с напарницей. Та сообщила Фоксу информацию, которую ей удалось узнать от детектива.
- Я думаю, что мы нашли убийц, - произнесла Скалли.
- Сомневаюсь… - Малдер не спешил разделять оптимизм напарницы.

- Ты где сейчас? – спросила вдруг Скалли.

- У местной библиотеки.

- В ней работает один из подозреваемых – Винсент Редман. Я как раз собиралась поехать и поговорить с ним, но раз уж ты там…

- Я тебе потом перезвоню, - ответил Малдер, уже шагая обратно в библиотеку.

*****

- Вы, наверное, шутите, агент Малдер, - с усмешкой ответил Винсент. – У нас в городе уже давно не было никаких сект.
- Раньше была секта, насколько мне известно. – Малдер решил попытаться разговорить потенциального подозреваемого несколько иным способом.
- Вы правы. Раньше существовала секта. И я даже понимаю, к чему вы клоните. Вы, наверное, считаете, что убийства совершены сектантами. Но я вам говорю: это что-то иное. Может, даже морской змей..

- А вы сами верите в морского змея? – Малдер сделал пометки у себя в записной книжке.

- Ну, как бы вам сказать, агент Малдер… - Винсент на мгновение замялся. – Сам я пока не видел этого змея, поэтому отношусь к рассказам о нём с некоторым недоверием. Хотя, честно говоря, я не стану отрицать, что нечто подобное может существовать на самом деле. Я вообще-то считаю, что все эти убийства – дело рук каннибала.

- Каннибала?

- Скорее всего. Хотя даже для каннибала – это слишком зверски. Других версий у меня нет. У вас есть ко мне ещё вопросы, агент Малдер?

 - Нет. – Призрак достал свою визитку. – Если вы что-то вспомните или узнаете, то позвоните мне в любое время.
- Конечно, агент Малдер, - покорно согласился Винсент.

Но, когда Малдер ушёл, Винсент, прежде чем вновь приступить к работе, позвонил другому члену секты:

- У нас, похоже, могут начаться проблемы: федералы начали копать.

- Надо срочно всем собраться. Сегодня же вечером, - произнёс его собеседник.
- Конечно.

- В таком случае – до вечера. Когда соберёмся, тогда и расскажешь, кто именно к тебе приходил, какие вопросы задавал, и что ты ему ответил.

- Да, я всё понял, - не стал спорить Винсент. – До вечера. У меня ещё очень много работы.

- Я позвоню тебе, когда надо будет прийти, - произнёс собеседник, прежде чем дать отбой.

Винсент мрачно кивнул, соглашаясь со своими мыслями, а заодно и с решением собеседника.

Майами, штат Флорида

Полицейский участок

Кабинет детектива

3:20 PM
Детектив, Скалли и Малдер, не обращая внимания на стоящую в кабинете жару, прорабатывали план дальнейших действий.
- Господи, Малдер, да это же очевидно! – пыталась  убедить напарника Скалли. – Мы имеем дело с обычными убийцами-сектантами.
- Которые поклоняются морскому змею, чтят его, и, когда змей готов дать потомство, подкармливают его. Вот только своих жертв они не убивают, а скармливают змею заживо, - продолжил речь напарницы Малдер.

- Ты уже начинаешь противоречить самому себе, - заметила Скалли. – Сначала ты мне говорил, что морской змей нападает только в случае, если почувствует опасность.
- Да, говорил, - признал Малдер. – И, похоже, я понимаю, как всё происходит. Змей, как уже известно, нападает, если кто-то или что-то вторгается на его территорию. Если ко всем убийствам причастна секта, поклоняющаяся морскому змею, то, вполне вероятно, что они чем-то одурманивали своих жертв. В результате жертвы сами шли навстречу своей смерти.

- По правде говоря, агент Малдер, звучит слишком уж фантастично, - произнёс детектив, выдержав короткую паузу. – И не хотите ли вы сказать, что морской змей облюбовал побережье?
- Да. И он живёт под пляжем, - добавил спецагент. – И вы ведь знали о том гнезде, знали и о самом морском змее.
- Знал, - неохотно признался детектив. – Но старался, чтобы об этом не узнали отдыхающие. Вы не представляете, что стало бы твориться на пляже или в городе, если бы стало известно, что существо отдыхает буквально у них под ногами?
- А вы не подумали о том, что в пещеру, где находится гнездо морского змея, может провалиться ещё кто-нибудь? Причём провалиться как раз в тот момент, когда змей будет в гнезде? – урезонила пыл детектива Скалли. – Хорошо ещё, что я и Малдер совершенно случайно обнаружили пещеру ночью, в то время, когда гнездо пустовало. А если бы тогда змей находился бы в гнезде?
Детектив потупил взгляд. Он понимал, что доля правды в словах агентов есть. И Форесту не доставало никакого удовольствия осознавать это.

- Что вы хотите добиться?
- Если вы не хотите новых жертв и возможной паники, то закройте пляж, - произнёс Малдер.
Детектив вяло кивнул.

- Хорошо, господа агенты, - с неохотой согласился Форест. – Но я думаю, секту тоже надо прикрыть, а иначе очередных зверских убийств нам не избежать и в дальнейшем.
- Не стоит спешить, - осадил детектива Малдер.

- Как это? – детектив потрясённо воззрился на специального агента. – Да их надо брать, пока не произошло очередное убийство!
- Вы сначала докажите, что это именно они убили всех погибших, - холодно произнёс Фокс.

- Но… но… но вы же сами расписали их действия, агент Малдер! – не остался в долгу детектив.
- Это было просто предположение, - всё тем же тоном произнёс Фокс.
- Я разговаривала сегодня с тремя из подозреваемых, - пресекла назревающую перепалку Скалли. – Все говорят, что раньше было подобное, что существовала секта, члены которой поклонялись морскому змею и приносили ему жертвоприношения. Но сейчас, говорят, ничего подобного не может быть.
- Не мудрено, - хмыкнул детектив. – Что же они, совсем дураки, чтобы себя подставлять?
Майами, штат Флорида
Дом Винсента Редмана

3:45 PM
Винсент в мрачном настроении сидел дома и смотрел какое-то глупое телешоу. Жаркие дебаты между участниками совершенно не интересовали Винсента. Он ждал звонка от основателя секты. То, что сегодня в библиотеку аж дважды заявлялся федерал, насторожило Винсента. Да и вопросы федерал задавал очень странные…
Тот, чьего звонка с минуты на минуту ждал Винсент, не спешил звонить. Он взял радиотелефон и уже собирался набирать номер, как раздался стук в дверь. "Неужто опять федералы?" с содроганием подумал Винсент, уже идя к двери. Но там оказался отнюдь не федерал, а тот, чьего звонка Винсент с таким нетерпением ждал. Вместе с ним пришли и сотальные.
- Мы можем войти? – с лёгкой усмешкой спросил главный.
- Конечно, - пролепетал Винс.

- Ты говорил, что к тебе приходили федералы, - сразу же начал говорить главарь, едва войдя в квартиру.
- Да, приходил один федерал. Дважды.

- Дважды?!

- Юджин, не перебивай! – обратился к главному Винсент. – Сначала этот федерал появился как посетитель, и пришёл очень рано: буквально через десять-пятнадцать минут после открытия библиотеки. Часа четыре сидел в читальном зале. Потом он ушёл, но буквально через пять минут вернулся и довольно долго расспрашивал меня, - вкратце пересказал он свою беседу с Малдером.
- О чём он тебя расспрашивал?

- О последних убийствах, о морском змее, говорил о секте, которую мы общими усилиями всё же возродили. Одним словом, намекал на то, что ему о нас что-то известно.
- А может, он и не намекал, - с многозначительным видом изрёк один из сектантов. – Может, он таким образом пытался выспросить у тебя информацию о нас. Между прочим, ко мне тоже приходили из ФБР.
- Кто?! – в унисон осведомились Юджин и Винсент.

- Такая симпатичная, молодая рыжеволосая женщина невысчокого роста. Честно говоря, по ней ведь и не скажешь, что федерал. Расспрашивала примерно о том же, что и Винса. Представилась как Дана Скалли. А к тебе, Винс, кто приходил?
- Ко мне? – Винсент призадумался. – Высокий молодой человек, одет в строгий тёмный костюм, если я не ошибаюсь, брюнет. Представился Фоксом Малдером.
- С этими двоими что-то надо делать… - констатировал Юджин, выслушав оба рассказа. – А иначе эти двое, Малдер и Скалли, рано или поздно докопаются до правды. И тогда нам всем… - Юджин провёл рукой по горлу, - капут. И наш повелитель нас покарает…
Все остальные согласно закивали.

Майами, штат Флорида

Пляж

5:25 PM
Закрытие пляжа не доставило ни детективу, ни отдыхающим никакого удовольствия. Детектив тихо злился на Малдера и Скалли. "Возомнили себя бог знает кем, и раскомандовались тут, словно у себя в Вашингтоне", мрачно подумал детектив. Но, несмотря на всю злость на федеральных агентов, детектив беспокоился. Он чувствовал, что доморощенная секта, о которой он рассказал Малдеру и Скалли, всё же же причастна ко всем загадочным убийствам. Форест, вспомнив версию Малдера, хмыкнул. Он не знал, стоит ли доверять этой версии или нет. Детектив считал её немного фантастичной, но некоторые детали убеждали детектива в том, что Малдер, судя по всему, прав.
Пока поиски пещеры, однажды ночью случайно обнаруженной спецагентами, не давали никаких результатов. Сами же Малдер и Скалли появляться на пляже пока не спешили, что очень злило детектива. Он со злостью глянул на здание гостиницы. "Сидят, небось, в своих номерах, разглагольствуют-филосовствуют…" подумал детектив с ещё большим недовольством.
К детективу подошёл один из полицейских.

- Никакой пещеры мы не обнаружили, хотя перелопатили практически весь пляж. Правда, нашли ещё четыре трупа, - отрапортовал коп.
- Трупы в таком же состоянии, как и во всех предыдущих случаях? – немного приободрившись, спросил детектив.
Коп кивнул.

- Вернее, от них остались только скелеты. Никаких вещей, указывающих на личность жертв, нигде поблизости не обнаружено, - добавил коп.
- Здесь может быть целое кладбище, - сухо произнёс детектив, помрачнев. – Проверьте всё ещё раз! А тем местам, где обнаружили скелеты, уделить особое внимание!
- Ясно… - немного испуганно пробормотал полицейский, и поспешно ретировался.
Проводив копа взглядом, детектив осмотрелся. И заметил приближающихся Малдера и Скалли. Форесту совершенно не понравился бодрый вид напарников. "Словно они всё это время отсыпалоись в своих номерах" сердито подумал детектив.
- Вы уверены, что не ошиблись? – стараясь скрыть своё недовольство, спросил детектив, когда агенты подошли.
- Нет.

- Тогда, агент Скалли, как вы объясните то, что ваше пресловутое логово не найти? – как можно более спокойно осведомился детектив.
Пока Дана не ответила, Форест продолжил:
- Мы уже прочесали весь пляж вдоль и поперёк, но нигде не нашли пещеры, - сообщил он. – Зато обнаружили ещё четыре трупа. Вернее, скелета. Их личности уже устанавливают. А теперь, господа агенты, я хотел бы, чтобы вы сами показали мне место, где обнаружили ту пещеру.
Малдер огляделся. Сейчас определить, где находится та самая яма, в которую он провалился, было несколько проблематично.
- Не думаю, что сейчас могу вспомнить… - немного неуверенно произнёс Фокс.

- Вы уж постарайтесь вспомнить, агент Малдер… - недовольно произнёс Форест.

*****

Они шли по пляжу уже почти полчаса. И Малдер, и Скалли, и детектив изнывали от жары. Время от времени Форест бросал косые взгляды в сторону Фокса. Наконец детектив не выдержал:
- Мы ещё долго будем вот так просто идти, агент Малдер?
Призрак только собирался ответить, как вдруг детектив, взмахнув руками, исчез под землёй. Зато на том месте, где он стоял, образовалась яма приличных размеров.
Малдер и Скалли заглянули в яму. Детектив лежал на дне ямы и не шевелился. Напарники забеспокоились, а не погиб ли он…
- Детектив! Вы в порядке? – громко позвала Дана.

Форест ответил не сразу: сначала он встал и тут же охнул, почувствовав острую колющую боль в коленке.
- Жив… - простонал он. И добавил, скривившись от боли: - Похоже, что-то сломал… 
Осмотрелся. И громко спросил:

- Так это и есть то самое логово, о котором вы говорили, агент Малдер?

- Да, похоже, оно и есть, - прокричал в ответ Фокс. – Что вы видите, детектив?
- В каждом направлении идут туннели. А в том, что справа от меня… - Он запнулся, присматриваясь. – Углубление… В нём… Что-то шевелится… - От этих слов у детектива даже мороз по спине пошёл.
- Детектив! Срочно уходите оттуда! – чуть ли не в унисон закричали напарники. – Давайте, мы попробуем вас вытащить!
Но детектив не спешил подчиняться. Он стоял, затаив дыхание и смотрел на странное существо в не менее странном гнезде. Смотрел и не мог оторвать взгляд. Потом немного приблизился. Наверху Малдер и Скалли уже начнали беспокоиться за детектива. На их оклики Форест не отзывался, но когда Малдер принял рискованное решение спуститься за детективом, тот появился в поле зрения пгентов. Лицо детектива было белее мела.

- Вытащите меня отсюда! – чуть ли не истошно закричал он, с опаской поглядывая назад.

*****

Когда специальные агенты встретили детектива вечером того же дня, выглядел Форест очень жалко: ходить он мог исключительно при помощи костылей, а правая нога была загипсована. Но даже несмотря на столь серьёзные травмы, детектив был настроен решительно, о чём не преминул сообщить напарникам, едва увидев их.

- Даже не пытайтесь остановить меня, господа агенты, - произнёс Форест, напустив на себя суровый вид.

- Детектив… - попыталась возразить Скалли, но Форест оборвал её.

- Я уже сказал, агент Скалли: даже не пытайтесь остановить меня. Я не собираюсь успокаиваться, пока члены этой злосчастной доморощенной секты не будут арестованы и наказаны. И… Пока я был в больнице, я сделал схематические наброски увиденного мною в той яме…
Форест протянул Скалли альбомный лист, на котором простым карандашом были сделаны аляповатые зарисовки неизвестного спецагентам существа. Скалли внимательно изучила рисунок, затем протянула его напарнику. Малдер не менее внимательно, чем Дана, посмотрел на изображённого монстра.
- Конечно, художник из меня не ахти… - виновато произнёс Форест. – Но я старался изобразить всё более точно. Не знаю, может, вам этохоть как-то поможет, а может, и нет…
*****

Малдер пребывал в мрачном настроении. Вскоре после беседы с детективом напарникам сообщили, что Форест незадолго до поездки на пляж пытался получить ордер на арест подозреваемых, и каким-то непостижимым образом получил его. И, что самое неприятное, всех подозреваемых уже задержали по подозрению в серии убийств.
Малдера такая самодеятельность детектива разозлила, Скалли полностью разделяла недовольство напарника. 

- Хотелось бы мне знать, каким образом он смог вообще получить ордер, - сердито признёс Призрак. – Ведь пока не доказано, что они причастны к смерти всех жертв. А Форест всё может только испортить!
Скалли не ответила, поскольку разговаривала с кем-то по мобильному. Закончив разговор, она сообщила ошарашивающие новости:
- Удалось установить личности обнаруженных на пляже трупов. Также удалось установить, что все погибшие находились на пляже в тёмное время суток. Родственники всех погибших, когда писали заявление о пропаже, не сомневались, что их сожрал морской змей.
- Это всё? – спросил Фокс.
Скалли кивнула.

- Пока всё. Если что-то выяснится, нам сразу же сообщат.

В кабинет заглянул полицейский. Убедившись, что напарники здесь, он произнёс:
- Агенты… Задержанные не хотят говорить ни с кем, кроме вас…

*****

Когда Малдера и Скалли привели к комнате для допросов, оттуда доносились громкие голоса, сопровождаемые иногда слишком уж громкими стуками.
- Я не стану с вами разговаривать! – донеслось до напарников. – Я буду разговаривать только с федералами, которые принимают участие в расследовании этого дела! Только с ними двоими и ни с кем больше! Ясно вам?!
- Успокойтесь, мистер Рейншфильд! – попытался усмирить не на шутку взбудораженного задержанного коп. – Успокойтесь же!
Но это не оказало ровным счётом никакого воздействия. И пока дело не приняло более серьёзного оборота, Малдер и Скалли вошли в комнату для ддопросов. 
Сидящий за столом напротив копа человек, увидев Малдера и Скалли, вмиг успокоился.

Коп  же, пытавшийся допросить арестованного, покорно встал, уступая место за столом кому-нибудь из агентов. Выходя, коп смерил напарников взглядом, в котором красноречиво читалось: "Ничего у вас не получится… Можете даже не пытаться…"
Место копа занял Малдер, рядом с ним встала Скалли.

- Вы хотели говорить именно с нами, - начал беседу Малдер. – Вот мы здесь.
- Я вижу, что вы здесь, а не где-нибудь ещё, - огрызнулся арестант. И уде немного успокоившись, добавил: - Да, я хотел поговорить именно с вами, поскольку уверен: вы сможете правильно понять меня и поверите моему рассказу. Вы и больше никто.
- Почему? – мягко спросил Фокс.
- После последнего убийства я стал следить за вами, - с неохотой сознался задержанный. – И убедился, что вы можете поверить даже в самое невероятное. В то, что большинство других людей сочтёт бредом сумасшедшего. Я вот что хочу сказать: морского змея вы остановить не сможете. Но заставить его исчезнуть надолго – сможете. С помощью этого. 
Задержанный наклонился и достал откуда-то маленький пузырёк, запоненный мутной жикостью. Протянул Малдеру. 
- Возьмите. Это то, что заставит его спрятаться надолго. Просто киньте ему в пасть, и всё. Но, самое главное: будьте всегда начеку. А иначе… Всё может закончиться очень плохо.
- Это всё, что вы хотели нам сообщить? – спросила Скалли, смотря на задержанного исподлобья.
Он отрицательно покачал головой.

- Нет, агент Скалли. Не знаю, известно ли вам или нет, в декабре 1947 года это существо было разрублено пополам судном "Санта-Клара". Подробности мне неизвестны, лишь общие сведения. Но я могу с уверенностью сказать, что это тесно связано с происходящим сейчас…
*****

- Я верю ему, Скалли, - произнёс Фокс, когда они вышли из комнаты для допросов.
- А по-моему, Малдер, он просто водит нас за нос. Ну ты сам посуди, как такое вообще может быть? Чтобы содержимое этого крохотного пузырька могло заставить морского замея исчезнуть? Да это же само по себе просто невозможно!
- А у тебя есть другой вариант? – притворившись обиженным, спросил Фокс.

- Ты считаешь, что мы можем спасти город? – с толикой иронии  осведомилась Скалли. – Малдер, мы не всесильны…
- Знаю, - возразил Призрак, хотя у него уже появился план. – Но попытаться-то стоит, не правда ли?
Скалли вздохнула, понимая: если напарнику что-то взбрело в голову, значит, отговаривать его бесполезно…

*****

Малдер дожидался ночи с нетерпением. После разговора с Рейншфильдом у спецагента возник довольно рискованный план. Весь день прошёл бурно – покоя не давали ни Скалли, ни Малдеру. 

В домах всех подозреваемых провели доскональный обыск. И не безрезультатно: в доме главаря обнаружили вещи, при..нь удивился.ди.сторожно отодвинула занавеску, посмотрела на улицуредположениях!Глорией вопросах.жено. представляет.  надлежавшие жертвам. Все вещи были акуратно уложены в три ряда во вместительном сундучке. И на всех вещах стоял красный крест, нарисованный маркером. Также обнаружили большое количество неизвестного вещества, при помощи которого, судя по всему, и были убиты все жертвы. Шериф был чрезмерно доволен.
Когда стемнело, Малдер проверил, на месте ли пузырёк, и убедившись, что на месте, вышел из номера.

А в то же время Скалли собиралась немного отдохнуть, но, подойдя к окну, заметила на пляже человека. Дане не понадобилось много времени, чтобы догадаться, что это – Малдер.

*****

Призрак уже подошёл к самой кромке воды, когда услышал:
- Малдер! Что ты тут делаешь?

Обернувшись, Призрак увидел приближающуюся Скалли. Она была жутко недовольна.
- Малдер, ты всерьёз поверил россказням Рейншфильда? – спросила Дана, подходя. – Это же настоящее безумие!

- Безумие? – Малдер усмехнулся, глядя на водную гладь. – А я думал, ты уже привыкла…

- Я могу привыкнуть ко многому, могу принять многое, но не это. Идти навстречу чудовищу с маленьким пузырьком, наполненным невесть, чем… Это больше, чем просто безумие! – Скалли огляделась, будто сомневалась, что их разговор никто не слышал.
- А помнишь, - резко сменил тему разговора Малдер, - как мы однажды расследовали нечто подобное?
- Помню, - ответила Скалли, вспоминая про Квиквега. – Но там не было никакого монстра или чудовища, наподобие Лох-Несского. Там был всего-навсего крокодил. И именно из-за него мы с тобой просидели всю ночь на камне.
- Скалли… Посмотри воооон туда… - Малдер указал чуть правее того места, где они стояли.
Без особого энтузиазма Скалли посмотрела в том направлении, куда показывал напарник. И увидела, как из воды начинает появляться непонятное существо. Сначала оно казалось маленьким, но постепенно становилось всё больше и больше, приближаясь к тому месту, где стояли Малдер и Скалли.
Дана, хоть и не относилась к числу трусов, но сильнее сжала руку Фокса. 
- Проверим… - чуть дрогнувшим голосом произнёс Малдер, нашаривая в кармане пиджака пузырё, врученный Рейншфильдом.
А неизвестное существо всё продолжало приближаться. Когда оно было уже очень близко, Малдер достал пузырёк. Скалли посмотрела на напарника взглядом, в котором красноречиво читалось: "Ты спятил, Малдер!"
- Ну что же, проверим, работает ли это или нет… - снова произнёс Малдер, замахиваясь…
*****

Два дня спустя во всех передачах на радио и телевидении активно обсуждалось загадочное исчезновение морского змея, в течении  почти двух недель не дававшего покоя ни жителям Майами, ни отдыхающим. Местные газеты также не остались в стороне, и в один голос вторили версиям, звучащим на радио и телевидении.
Форест тоже чуть ли не сиял от восторга: и убийства прекратились, и морской змей бесследно исчез, словно он и не появлялся вовсе. 
В своём номере Малдер уже практически заканчивал печатать отчёт для Скиннера. Закончив, он несколько раз перечитал напечатанное. Получилось очень даже правдоподобно. Выключив ноутбук, Малдер стал собирать вещи. Упаковав их в чемодан, Фокс посмотрел на часы. До рейса оставалось почти два с половиной часа. Окинув номер оценивающим взглядом, чтобы убедиться, что он ничего не забыл, Малдер решил наведаться к напарнице.
Зайдя к ней, агент обнаружил, что с ней беседует Форест.

- А я только собирался идти за вами, агент Малдер… - произнёс детектив, приветливо улыбнувшись. – Хочу выразить вам и агенту Скалли искреннюю благодарность за проделанную вами работу. Но я чувствую, что местные жители не перестанут верить в морского змея, и что-то мне подсказывает, что рано или поздно он может снова вернуться.
- Не исключено, - туманно ответил Малдер.

Он догадывался, что детектив прав. Вот только неизвестно, когда состоится очередное возвращение морского змея.
А между тем на приличном расстоянии от пляжа на морской глади начало постепенно появляться маслянистое пятно, постепенно увеличивающееся в размерах…
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